
LOS ARABISMOS DEL PORTUGUÉS 

FEDERICO CORRIENTE 

Los arabismos del portugués no han sido objeto de estudio científico reciente en 
conjunto, y mucho menos a la luz de los progresos que se viene logrando en el 
campo de la investigación del árabe andalusí, por lo que sería conveniente 
someterlos a nuevo examen, tal como hicimos en su momento con los del 
castellano, en nuestras llApostillas l1 al Diccionario crítico etimol6gico de la lengua 

castellana (DCELC) de J. Corominas,l y como veníamos haciendo con los del 
catalán en las correspondientes al Diccionari etimologic i complementari de la 
l/engua catalana del mismo autor. 2 

Para semejante empresa parece recomendable punto de partida el Diciondrio 
etimológico da lfngua portuguesa de José Pedro Machado,3 por su mismo carácter 
y la riqueza de su contenido, aunque también hemos consultado el Novo diciondrio 

compacto da língua portuguesa de António de Morais Silva,4 donde se encuentran 
algunas interesantes adiciones. Como quiera que no existe, que sepamos, una lista 
actualizada de arabismos del portugués, nos ha parecido conveniente hacer nuestros 
comentarios de manera alfabética, tanto en los casos en que concordamos con las 
etimologías de Machado, cuyo sistema de transcripción requiere actualización, en 
cualquier caso, por poco habitual y sistemático, como en los que discordamos o 

1 Berna 1954, y revisión por el autor y J. A. Pascual, titulada Diccionario crítico 
etimológico castellano e hispdnico, Madrid 1980-91 (DCECR), publicadas 
como "Apostillas de lexicografía hispano-árabe" en las Actas de las 1I Jornadas 
de cultura drabe e isldmica (1980), Madrid 1985, pp. 119-162. Dichas notas 
quedarán ampliamente superadas por nuestro artículo "Racia una revisión de los 
arabismos y otras voces con étimos del romance andalusí o lenguas medio­
orientales en el Diccionario de la Real Academia Española" que aparecerá en el 
Boletín de dicha institución. 

2 Barcelona, 1983-91, publicadas como "Nuevas apostillas de lexicografía 
hispano-árabe (al margen del Diccionari ... de Joan Coromines)" 1 y n, en 
Sharq al-AndahlS 1 (1984) 7-14 Y 3 (1987) 163-65, siendo nuestra intención 
terminar y revisar dicho estudio que quedó momentáneamente truncado por 
labores más urgentes. 

3 Lisboa 1952, primera edición, del que utilizamos la sexta, de 1990. 

4 Lisboa 1961, primera edición, del que utilizamos la séptima de 1992. 
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creemos necesarias aclaraciones y adiciones, o en otros en que había un arabismo 
no detectado. Por razones prácticas, hemos hecho extensivos nuestros comentarios 
a voces procedentes de otras lenguas semíticas u orientales hasta donde llega 
nuestro conociuúento de éstas, no entrando por consiguiente en la crítica de las 
atribuidas a lenguas de la India, Malasia, China, Japón, etc. Por otra parte, y como 
quiera que el portugués, a diferencia del castellano y catalán que prácticamente 
cesan de recibir arabismos al final de la Edad Media, abunda en voces orielltales 
mucho más recientes, en razón de su duradero contacto con las riberas del Oceano 
Índico, señalamos siempre los casos de préstamo moderno, alejados de la escena 
ibérica de interferencia arábigo-romance. 

Estos son, pues, nuestros comentarios:5 

Abá, aba 'manto de beduino' del ár. <;aba?, voz del XVIII, de procedencia 
oriental, no nécesariamente directa. De idéntica procedencia, aunque 
documentada ya en el XVI, es la acepción de 'sacerdote de iglesias orientales', 
del aram. abbli 'padre', que ha podido tomarse en Oriente Próximo o en 
Malabar. 

Ababe 'marinero libre en las galeras turcas' (cf. cs. abab): recibe un étimo ár. 
*abab no identificable, ya que en esta lengua abiíb sólo significa 'ola, masa de' 
agua!, 

Abadá: parece tratarse de una varo de abá. 
Abaledim 'aldea de morabitos': no tendrá' relación con ellt., sino procederá del 

ár. <;libidfn o <;abblidfn 'ascetas', tal vez tomado durante las campañas 
norteafricanas o en las empresas del Índico, ya en la Edad Moderna. 

Abadita: es forma incorrecta, aunque difundida, ya que el fundador de esta secta 
se llamaba <;Abdallah. b. IbiiQ A1murrI. 

Abac!gi 'cierta moneda persa': del ár. <;abblisf, gentilicio en este caso de <;Abbas I 
el Grande, de la dinastía ~afaví, primero en acuñar dicha moneda de plata, 
práctica que continuaron sus sucesores. 

5 Además de las usuales, utilizamos las abreviaturas siguientes: acad. = acadio, 
ando = andalusí, ár. = árabe, aram. = arameo, bl. = bajo latín, br. = berber, el. 
= clásico, cp. = copto, cs. = castellano, ct. = catalán, dim. = diuúnutivo, ego = 
egipcio, fr. = francés, gr. =griego, hb. = hebreo, ing. = inglés, it. =italiano, lt. 
= latín, marro = marroquí, n. pr. = nombre propio, neoár. = neoárabe, neop. = 
neopersa, pahl. = pahlaví, probo = probablemente, pt. = portugués, rabo = 
rabínico, romo = romance, sáns. = sánscrito, sir. = siriaco, tr. = turco, y varo = 

variante. Por razón de concisión, supriuúmos la fase andalusí de prácticamente 
todos los préstamos en suelo ibérico cuando sólo se diferencia de la clásica 
prosódicamente. 
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Abaí 'mes de agosto en el calendario lunar turco': es obviamente el tr. ab ay. 

Abaldar, avildar: de la pronunciación india corrupta hava/dar, del neop. 
(/avii/diir, con que se designaba en la India a los oficiales nativos de rango 

inferior. 
Abalório: del ár. ballarf 'de cristal'. 
Abanale 'jaique': el supuesto étimo br. a?aban, parece ser la nUsma voz recogida 

por Dallet en su Diclionnaire Kabyle-Fran,ais como aqebban, sospechosa de 
proceder del ár. qabii? (v. abá). 

Abase 'oasis': del gr., pero éste no tomado del cp., sino ya del ego antiguo wQ ? 1, 
nombre de la región de los Oasis. 

Abcari 'fabricación de bebidas alcohólicas': de abkiiri, que no se debe llamar 
hindustaní-persa, sino neop. adoptado por el hindí, lo que es válido asínUsmo 
para otras combinaciones de Machado como árabe-persa, etc. Era propiamente el 
nombre del impuesto sobre las destilerías, derivado del neop. abkar 'vendedor 
de vino\ reflejado como abcar en Morais. 

Abda(l), var. abedale (en el sufismo) 'hombres inspirados por Dios': del ár. 
abdiil, pI. de badal 'sustituto'. Es voz de documentación muy moderna (1858) y 
quizás transnUtida por el fr. 

Abdeste/o '(agua para la) ablución ritual': del neop. iib dasl, en cuyo segundo 
componente se observa una errata, leyéndose 'nao' en lugar del correcto 'mao'. 

Abegao 'abejón': no puede obviamente derivar del cs. abejón, sino se trata de un 
cruce de 11. aplellla con un nombre protorromance del animal en cuestión, 
formado por el radical de pie-ar con sufijo aum., como prueban el aragonés 
apaeón y el romo reflejado por el ár. ando de Alcalá pocquón 'zángano'. 

Aberto: el atribuir la acepción de color claro en esta voz a calco semántico del ár. 
parece improcedente, pues no es sino una inversión de la bien conocida juntura 
semántica 'prieto = oscuro', tan característica del pI., aunque no ajena al cs. y 
otras lenguas. En cuanto al tr. que cita, *renk aeyk, debe corregirse en apk 

renk. 
Abexim: no procede del ár. vulgar *habxi, sino del estándar QabaSf. Es voz del S. 

XVI, de procedencia oriental directa, no habiendo razón para suponer que la 
variante abexi haya pasado por el il. 

Abraerno 'moneda que circulaba en Goa', del n. pr. ár. ibrahfm, pudiéndose 
tratar de inUtaciones locales de las acuñaciones del 18' sultán otomano de dicho 
nombre, reformador del sistema monetario. 

Abujede: no es propiamente el nombre del alfabeto ár., sino dicho alfabeto usado 
como sistema de numeración (ár. abujad). 

Abula/isao 'peso antiguo usado en farmacia': no consta qué relación puede 
guardar con el n. pro ár. abüllJasan. que llevó un famoso sultán meriní, faltando 
datos incluso para suponer una contaminación o etimología popular. 
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Abuna 'jefe de la iglesia eti6pica': no es necesariamente amárico, sino ya go'oz. 
Abunhado (y las voces conexas abunhar, abunha~íio) 'llevar vida de esclavo': 

no es aceptable el supuesto étimo neop. bunyad 'cimiento'. 
Abutil(h)iío 'nombre de cierta planta malvácea': del ár. ando aba ¡aylün, a través 

del fr. y dellt. científico. Pero la voz ár. parece etimología popular de una voz 
previa no identificada, tal vez griega. 

Aca 'comisi6n del publicano', del ár. iJaqq, a través de lenguas de la India. 
A~a 'báculo del. predicador': del ár. ,a~ii (voz moderna). 
A~acal 'azacán': del ár. assaqqii? 

A~acalar 'acicalar, bruñir las armas': probo tanto el cs. como el pt. derivan del 
nombre de instrumento #qiil, en cuyo caso el pt. tendría asimilaci6n vocálica 
regresiva, pues no es fácil imaginar que uno derivase del nombre de instrumento 
y el otro, del de oficio, ~aqqlil. 

Acadar 'perceptor con derecho a parte de la colecta: del neop. iJaqadlir, basado en 
el ár. iJaqq 'derecho'. 

A~afate 'cesto': del ár. assafaf. 

A~afeia 'lámina complementaria del astrolabio': del ár. a~~afiiJah. 
Acafelar 'revocar con cemento o argamasa': del ár. qaffal 'cerrar', y no de qafr 

'betún' que ni se usa en dicha operaci6n, ni explica la acepci6n de 'asegurar una 
puerta' que tiene la misma voz en cs. y pt. 

A~aloes, aceiloes 'zahones': es adaptación del cs. del ár. assliq pierna con 
sufijo romo aumentativo. 

A~afríío 'azafrán': del ár. azza'farlin. 
A~alm(e)ar 'abastecer': no es improbable el étimo ár. assalm 'pago anticipado de 

entregas de semillas, aceite y otras provisiones, o incluso esclavos' que, en todo 
caso no es s6lo and., sino que pertenece al lenguaje técnico de la jurisprudencia 
islámica.6 

A~a(i)mo 'bozal': no deriva de *assammu, sino del ando azdmmah, en principio 
'ronzal'. El mismo origen tiene el pt. a~amar y cs. afemar 'reprimir, sujetar 
(los cabellos, etc.)' que Coromines (s.v. azemar) propone suprimir como voz 
dudosa. Hay una varo a~aime. 

Acange 'soldado turco usufructuario de tierras': dado como voz del tr., no 
encuentra eco adecuado en los diccionarios de esta lengua. Puede ser corrupcion 
de *ihsancl, no documentado en tr., pero tal vez suponible a la vista del neop. 
aiJsantli 'propiedad resultado de una donacion'. 

6 Pero que debi6 ten~r mucho uso en Alandalús, a juzgar por la desusada extensión 
que, vgr., le dedica el jurista Ibn Al,allar en su formulario, Kitlib allValli?iq 
wassijilllil, Madrid 1983, pp. 42-57. 
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A~aquifa 'calabozo': del ár. assaqrfah. 
A~aria: 'algarada, correría': del ár. assariyyah 'escuadron (que la realiza)'. 
Acarls (en Morais) 'secta fundada por Acari': parece una mala transcripción del 

nombre del famoso teólogo Al?as<;arI. 
Aca(z)dir 'estaño': del neoár. qazdrr, del gr. kassfteros. 
Aceche 'tierra para hacer tinta': del ár. azzaj, del neop. zag, del pabl. ziik. 
Acedacao 'magnate': no existe el híbrido árabe-persa -asad-xan 'príncipe león' 

que, con harta fantasía, propusiera Dalgado. Probo se trata del neop. azadegan 
Inobles!, 

Acederaque: se trata, efectivamente, del neop. azad-deraxt ('árbol noble'), 
transmitido por el ár. a las lenguas de la Península Ibérica, a través del fr., a 
juzgar por la falta de documentación de esta voz en ellas antes del XIX, como 
señala Coromines, y a pesar de que la voz es frecuente en la literatura botánica 
andalusí. 

Acedrenche 'ajedrez': del ár. ando *assifránj, forma disimilatoria del usual sifranj. 
V .. xadrez. 

Acedar 'red o paraje para pescar sardinas': parece un derivado romo del ár. a~~ayd 
'pesca' con sufijo locativo romo 

Aceibar: causar daños en un campo metiendo en él ganado': del ár. ando assáyibah 
'ganado suelto'. V. ceiba. 

Acelga: del ár. assilqah, del gr. sikeli. 
Acém Iporción de la res entre lomo y cervjzl: no del ár. assamn 19rasa\ sjno de 

assanlim 'gjba!, 
Acepipe 'aperitivo': del ár. azzabfb 'pasas'. 
Acéquia: del ár. assaqiyah. 
Acéter (vars. acetre, acetrel) 'acetre': del ár. *assi¡l, supuesto por la forma 

sayfal. 
Achanamasi 'oración islámica del ocaso' (sólo en Morais): del tr. a§anamaZl. 
Achaque: no hay la menor duda de que el étimo ár. procede de la raíz {Skw}, y no 

{skk}, pero probo se trata de una derivación nominal del verbo achacar, 
directamente formado sobre el ando acakká, pues aunque Coromines lleva razón 
al señalar algunos casos de reflejo 101 para /SS!, esto nunca sucede con el artículo 
asimilado, siendo así además que el ma$dar sakah no es propio de dicho 
dialecto. Tales formaciones no son frecuentes, pero hay algunas. 

Achar 'encurtidos': del neop. acar (s. XVI, probo préstamo directo). 
Acibara 'agave': del ár. ando a$$abbára, variante del cl. ~ibr, contaminado por un 

vocalismo similar al cs. adbar. 
Acica, acicua 'bolsa pequeña' no parece poder derivar del ár. assikkah 

'moneda l
, 
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Acicate: venimos rechazando la posibilidad de una derivación del pI. ár. *sikkat, 

ya que no está atestiguado para sikkah, ni tampoco tal designación de este 
instrumento. Junto a nuestra sugerencia de un br. *sakkat 'instrumento de 
golpear', que no está atestiguado, hay que volver a pensar en la raíz {sq(}, que 
no produce ninguna dificultad, teniendo en cuenta que siqii{ significa 'lasitud del 
caballo' siendo fácil imaginar que, como en otros casos (vgr., albacar, 
sáfaro, etc.), se ha perdido el primer elemento de una denomhración 
compuesta, ár. ando *mllza assiqá( 'quitador de tropiezos'. 

Aclela 'lingote de hierro': es improbable la derivación de esta voz mal 
documentada (s. XIII) de un árabe *siyalah, que no existe en el sentido 
requerido. 

Acirate 'montón de piedra o tierra a manera de linde': ciertamente deriva del ár. 
sirii{, pero esta voz no es en modo alguno pI. de sfrah, sino el viejo latinismo del 
ár. preislárnico, strata, a través de gr. y sir. 

Acitara 'parapeto': del ár. assitarah. 
A~6far 'latón': del ár. a~~lIfr. Pero, en cambio, las a~ofras documentadas en este 

artículo y entendidas como 'falsas ilusiones' más parecen derivado del ár. 
assllxrah razofra, trabajo penoso que se impone a uno', 

A~ofeifa 'azufaifa': del ár. ando azz¡¡fáyzafah, con haplología. 
A~6mua 'alminar': del ár. a~~awmaC;ah. 
A~orda 'sopa de ajo': del ár. allllrdah. 

A~oteia 'azotea': del ár. and.*assll(áy(¡a, dim. del el. sa((¡ 'terraza'. 
A~ougue rcarnicería, mercado' del ár. assüq, de origen acad., al parecer 

pronunciado sáwq en algun subdialecto and., según Sketch 1.3.6.7 

A~oute: 'azote': del ár. assaw(. 

A~úcar: del ár. assllkkar. 
A~ucena: del ár. assusiinah. 
A~ude 'azud': del ár. asslldd. La varo pI. a~uda no puede basarse en assllddah, 

que no existe en Alcalá en tal sentido, sino que es un cambio de género 
intrarromance, favorecido por la imperfecta percepción de la vocal final. (cf. cs. 
alforja y alfombra). 

Ada~ama 'guiso (prob. grasiento, a juzgar por la sinonimia con azáfama)': la 
acentuación presupone una forma ár. ando *addásma, que recibiría vocal 
anaptíctica ya dentro del rom., como en el caso de adar(a)ga. Varo adaceme. 

Adafina: un diccionario etimológico debería explicar que el étimo ár. dafinah 
significa 'enterrada', pues se refiere a una manera típicamente judía de preparar 

7 Abreviamos así nuestro A grammatieal sketch of the Spanish-Arabie dialeet 

bundle, Madrid 1977. 
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una olla que se deja al rescoldo antes de que empiece el sábado para comerla tibia 
durante él. 

Adague 'pila de madera o tejas': del ár. dakkah. ef. cs. daga. 
Adafl 'adalid': del ár. addalfl. 
Ada!ra 'círculo' en obras técnicas y por vía libresca: del ár. addli?irah. 

Adamane 'tambor usado en la India': voz del s. XVII, del neop. damanií. 
Adar~o 'escollo': deriva, en realidad, del ár. ando atjtJdrs que tomó el sentido de 

'diente' en general, no s610 'muela' como el estándar ¡jirs. DS8 documenta el 
sentido de 'punta rocosa' para su sin6nimo sinn, siendo de observar que parece 
arabismo exclusivo del pI., y testimonio hapaxlegoménico de dicha voz en ando 

Adarga y su varo adaraga (seguramente esdrójula con vocal anaptíctica): derivan 
del ár. ando adddrqa, sin ninguna dificultad a causa de la sonorizaci6n de la 
oclusiva por asimilaci6n en contacto, ni para la derivación del alomorfo and., 
según explicamos ya en Sketch 5.1.6. 

Adarme deriva, en efecto de la pronunciaci6n ando adddrham, que adquiri6 una lel 

parag6gica al pasar al rom., como tantas voces acabadas en consonante, y 
resolvi61uego la acentuaci6n esdrójula con caída de post6nica. V. darmadeira. 

Adarmeque 'especie de oro' (no recogido por Machado) no puede recibir étimo 
hasta conocer su contexto. 

Adarve: es generalmente sabido que el neop. darb 'puerta' penetr6 tempranamente 
en ár. y, aplicándose metaf6ricamente a un desfiladero, pudo fácilmente pasar a 
designar un estrecho camino de ronda, encima o detrás de una muralla, como 
está ampliamente documentado en ando 

Adelfa: del ár. addiflii, del gr. dafni. 

Adelo 'corredor de zoco': parece derivar efectivamente del ár. dalliíl, aunque hay 
algún punto problemático en la evoluci6n fonética, quizás explicable por 
metanálisis de un sufijo dim. y metátesis de la geminaci6n (·daléU). 

Adem(en)a, adém!a (y otras vars.) 'parcela cultivable' (sentido ya documentado 
en DS): del ár. addimnah. 

Ademane: del cs. ademdn, V. "Apostillas" 121. 
Adlafa 'propina o agasajo': del ár. a#iyiifah 'ofrenda de hospitalidad'. 
Adibe (= cs. adive): del ár. ando addfb, reflejo del aro di?b. 

Adi~a (al parecer, sólo top6nimo; varo aldi~a con restauración pseudocorrecta del 
artículo, como en cs. aldiza): del ár. addrsah 'junco'. 

Adil 'terreno inculto': no parece derivar del ár. ,atrl, voz que no tiene dicho 
significado. 

Adlval 'cuerda para asegurar la carga o medir': del ár. aUiwiíl. 

8 Así abreviamos el Supplément aux Dictionnaires arabes de R. Dozy. 
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Adixar 'caserío'; del ár. ando addisllr, varo disimilatoria del ar.jiSlir. 
'Adob/va 'grillete'; documentado en IQ9 como ¡abah, es nombre de unidad del ár. 

(üb (de origen eg., cf. cp. toobe) 'adobe', usado metonímicamente. 
Adoquim (var. adoquina); del ár. addllkkiín 'paralelepípedo de piedra (usado en 

la construcción o como banco)'. 
Adora 'maíz o mijo' (tardío y norteafricano); del ár. addllrah. 
Adorra 'camisa', voz antigua y más probo bl. que pI., no derivará de su homófono 

vasco, sino que ambos derivan del ár. addurra'ah. 
Adua 'rebaño' (= cs. adula); del ando addúlah. 

Aduana: del ár. dfwiln 'oficina', de origen neop., no estando claro en qué punto y 

momento surgió la varo con morfema fem., ya que el moderno norteafricano 
dflVilnah puede deberse a contaminación con las formas ibéricas o italiana. 

Aduar: del ár. dalVlViír en su pronunciación norteafricana dUlVlViír, pues esta vez 

tanto en pI. como en cs. no es anterior a las empresas del S. XV en el Norte de 
Mrica. 

Adufa 'panel de madera'; del ár. duffah. 

Adufe: del ár. duff. 
Adugue 'dignatario eclesiástico abisinio'; parece reproducir el amárico adug ras 

'lugarteniente', con cierta distorsi6n semántica. 
Adul: como en cs. es un tecnicismo tardío, no anterior a las empresas 

norteafricanas, siendo de notar que refleja el pI. ~udül de un sg. ,adl que ha 
evolucionado semánticamente de 'hombre cuya buena reputación hace válido su 
testimonio' a la acepción de asesor legal del cadí. 

Adúnia: voz relativamente rara tanto en pI. como en cs. con el sentido de 'en gran 
cantidad', ya presente en and., del ár. addunyii 'el mundo (entero)'. 

Ala: a la vista de las dificultades que entraña la etimología bajolatina o provenzal 
de esta voz y sus equivalentes y derivados en cs. y cl., parece probable se trate 

de un deverbal de afanar, verbo denominal híbrido formado en romo sobre el 

ár.fanií? 'extinción o agotamiento ntistico o amoroso', voz característica de la 
lírica que bien pudo irradiar desde Provenza, aunque el préstamo se hubiera 
tomado en suelo ibérico. 

Afagar 'halagar'; según venimos propugnando desde "Las xarajiit en árabe 

andalusi",lO esta voz deriva del ando xalllq 'palomo ladrón'. 

9 Así abreviamos el Dfwiln de lbn Quzman, citado según nuestra última edición, 
Dfwlln lbn QlIzmijn Alqur¡ubf, El Cairo, 1995, mejorada y ampliada con 

respecto a la anterior, Gramática, métrica y texto del Cancionero hispanoárabe 
de Abán Quvnán, Madrid 1980. 

10 En Al-Qan¡ara 8 (1987) 203-64, esp. 247. 
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Afarbado 'mustio por falta de humedad' y afarvar-se 'afanarse' (no recogidas 
por Machado): podrían fácilmente derivar de un verbo híbrido rom.-ár. *a( d)­
xarlih~ár 'arruinar'. 

Agacé, supuesto título del negús, es una voz fantasma, ya que en la frase 'ao 
Preste lhe chamam ... em sua língua negus e agacé', basta un somero 
conocimiento del etiópico para reconocer n'glls y nagasi, las dos voces 
sinónimas que significan 'rey'. 

Agalari 'jóvenes servidores del palacio del sultán otomano': carece de un 
necesario primer elemento del compuesto saray agalal'l. 

Agalugem 'agáloco': voz, más que portuguesa, usada en el comercio de la India 
que, de ser de transmisión ár., sería agalüjun. 

Agareno: no se alcanza el supuesto hb. hagorfafs 'descendiente de Agar', que 
habría dado origen al gr.; en realidad, se trata de hagar, nombre hebreo de dicha 
esclava, con sufijación adjetival grecolatina. 

Agla: en la explicación de este término cabalístico ambos diccionarios contienen el 
error de transcribir el hb. 1"i51am 'etemamente' conj en lugar de ,. 

Aglábidlta: el nombre del fundador de esta dinastía es IbrahIm b. Al?aglab b. 
Salim b. <;Iqal. 

Agmi (en Morais) 'cierto vino egipcio': parece una deformación del neoár. laqmf 

'vino de palma'. 
Agomia 'gumia' (var. gomía, s. XVI, empresas norteafricanas) 'gumía': del ár. 

kummiyyah '(puñal que se lleva) en la manga'. Una influencia br. es posible, 
pero no necesaria. 

Aguedal 'jardín de palacio en Marruecos': es ciertamente el br. agdal. 

Aia 'magistrado turco', voz necesariamente tardía: es el pI. a,yan del ár. ,ayn, 
siendo de observar que aunque esta voz significa 'ojo' y 'personaje', dicho pI. 
está restringido a la segunda acepción. 

Ailila (en Morais) 'olé': parece una derivación de la profesión de fe islámica, la 

ilah illa allah 'no hay más dios que Dios', aunque, como hemos explicadoll a 
propósito del cs. lelilf y lilaila, ha habido evolución funcional. 

Aique Jaique': es el ár. norteafricano /Jiiyk. 
Aji 'peregrino a La Meca', voz tardía: del ár. /Jájj, a través de tr. o neop. 

o Ajua 'tipo de dátil' (tardío): del ár. 'ajwah. 
Alabao 'ganado de leche': es ciertamente el ár. allabbán. 
Alaela 'arrabal': del ár. allJillah. 

11 En nuestro artículo IfHacia una revisión de los arabismos ... n, mencionado en n. 
1. 
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Alafia 'perdón': del ár. al<;afiyah, normalmente 'bienestar', pero ya con ese 
sentido en and., vg., en ACl2 888, lo que no es de extrañar, ya que tal voz 
significa etimológicamente 'la (acción) que perdona'. 

Ala(l)me 'túnica usada por moros' (sólo en Morais, cf. cs. alhame, alhalme, aún 
recogidos por DE,l3 pero hace tiempo eliminados por el D.R.A.E y por 
Coromines): parece metanálisis de un sintagma determinado ·os l'Ialames, del 
ár. salhiim (v. ceralome). 

Alamar: del ár. ando <;alám, con sufijación rom .. Es denotar que la cita que hace 
Machado de Dozy acerca del supuesto origen br. de esta voz carece de validez. 

Alambique: del ár. al?anb1q, del gr. ámbix. 
Alambor 'escarpa': del ár. ando i)arabül 'borde' (v. "Apostillas" 122). 
Alamim: del ár. am In. 
Alaqueca: definida por Morais como pirita de hierro, aunque antiguamente debió 

ser cornalina, como su étimo ár. al<;aqlqah. 
Alarca 'llamada a las armas entre moros': es voz tomada ya durante las empresas 

norteafricanas (cf. marro iJarka), a diferencia del cs. alharaca que refleja la 
pronunciación ando albaráka del el. iJarakah. 

Alarde: del ár. al<;art/ 'revista militar'. 
Alarife: del ár. al<;arlf'entendido'. 
Alaro~a 'novia' es voz tardía del XVI, tomada de Marruecos o, al menos, de 

ambientes moriscos, de la forma neoár. f;arüsah del el. <;arüs(ah). 
Alarve 'beduino' (var. alárave): no puede explicarse, a causa de la acentuación, 

como voz tomada del ár. ando al<;arabf: si no es préstamo norteafricano (cf. marro 
al<;arbi ), habría sufrido contaminación de la voz de origen latino. La varo 
alarvio, documentada con el fem., que en todo caso sería la forma básica, 
indica claramente origen norteafricano. 

Alaúde 'laúd': del ár. a/<;üd. 
Alazao 'alazán': del ár. ando ala~Juib, no siendo válidas las hipótesis anteriores. 
Albacar 'puerta para el ganado en las fortalezas': deriva como barbacana (q.v.) 

del ár. biib albaqar, con eliminación del primer elemento en pI., y con 
haplología, en el caso del cs. que, además de la evolución semántica, ha 
metanalizado un sufijo adjetivo. 

Albaceia 'albacea': del ár. ando *~ái)b alwa$fyyah 'encargado del testamento', 
siendo evidente que en el proceso de préstamo se ha eliminado el primer 

12 Así abreviamos nuestra Recopilaci6n de refranes andalus(es de Alonso del 
Castillo, Zaragoza, 1994, en colaboración con H. Bouzineb. 

13 Así abreviamos el Glossaire des mots espagnols et portugais dérivés de l' arabe, 
de R. Dozy/ W. H. Engelmann, Leiden 1869. 
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elemento, lo que parece más probable a la vista de casos similares (vgr., 
albacar, acicate, sáfaro, etc.) que, como quiere Coromines, haya habido 
confusión entre la función y el que la ejerce. 

Albacora: del ár. alblikürah en la acepción de 'higo temprano'. En cuanto a la de 
'nombre de cierto pez', los datos son insuficientes, pero parece tratarse de una 
especie de atún que se pesca antes que otras. 

Albafar 'especie de tiburón': probo del ár. kalb albal;r 'marrajo', con pérdida del 
primer elemento (v. albaceia). La acepción de 'perfume' es probo una errata 
por albafor, q.v. 

Albafor 'planta aromática': del ár. albaxür 'incienso'. 
Albará 'lepra tuberculosa' (en Morais) parece una forma trunca de lo que es en cs. 

albaraz, del ár. albara~. 
Albarda: del ár. albarda'ah. Pero ni alb/vardíío 'descarado' (efectivamente, del 

ár. albardiin 'fresco') ni aldrabíío (como se verá en su lugar) tienen relación 
alguna con este radical. 

Albardim, albardina 'variedades de juncos': del ár. albardiyy. 
Alb/varra 'cebolla o torre albarrana' y alb/varríío 'soltero' son derivados del 

neoár. albarriin! 'exterior, de fuera', adaptado a la terminación de los adjetivos 
romances en 
{-áno}, como en el caso del cs. citano que mencionamos en "Apostillas" 156. 

Albarrada 'botijo': del ár. albarradah 'instrumento para refrescar'. 
Albato~a (Morais), albeto~a 'cierta embarcación': el étimo neoár. battiiJah que 

propugna Coromines para esta voz y su equivalente cs. antiguo albatoza, así 
como para patache y sus parientes, no carece de las dificultades que él mismo 
conoce, aunque minimiza. Una solución alternativa sería un hipocorístico ár. 
ando *algallúsa, del ár. galliis 'alcatraz', no documentado como tecnicismo 
náutico, pero es sabido que los nombres de aves se han usado a menudo para 
designar navíos. (vgr., en ár. gllriib 'cuervo' y qirilla 'somorgujo'). 

Alb/vende 'estandarte': del ár. a/balld, de origen persa. 
Albergate (Morais) 'alpargata' parece proceder de contactos norteafricanos, a 

diferencia de la voz castellana, evolución ando de abarca, voz prerromana que 
dentro del romo ando evolucionó a alpargát, con artículo y sufijo pI. ár., 
retornando al romo y pasando. al norteafricano. 

Alb/vitana 'forro': del ár. albillinah. Del mi~mo origen será albitano (en Morais) 
'pafio de la red de arrastre'. 

Alboglque: del ár. albüq. 
Albornoz: del ár. albllrm7s, en definitiva, del gr. bfrros. 

Alboroque (var. alborque): parece falso el étimo que se viene dando a esta voz 
desde que DE, basándose en un dato contemporáneo de Argelia, donde es muy 
probable un préstamo de la lengua de moriscos hispánicos, sugiriera un *burük, 
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de la raíz {brk}. Damos por más probable que el romo ando formara del ár. 
,araban 'arras', de origen cananeo, un despectivo con el sufijo romo {-ók}, que 
luego por supresión de un artfculo metanalizado y asimilación de sonorantes dio 
dicho *buník. 

Albricoque 'albaricoque': del ár. ando barqüq (del gr. praik6kion, 11. 
praeci:iquwn), que adquirió en Occidente dicho sentido, en lugar del de 'ciruela' 
que tiene normalmente en Oriente. 

Albufeira: del ár. alblll}ayrah, dim. de bal)r 'mar'. 
Alcabila 'tribu': del ár. alqabrlah. La mejor explicación para la varo alcauella y 

cs. alcavera es la contaminación por los correspondientes sufijos romances. 
Alcararla 'alcaicería': del ár. alqaysariyyah 'mercado público', en un principio 

concesión de los emperadores o césares bizantinos. 
AlcaceVr: del ár. alqa~fl. 
Alcácema 'cámara de la tripulación, delante de la del capitán': una derivación del 

ár. el. qasimah 'belleza' no requiere comentario. Podría tratarse de alqiisimah 'la 
(cámara) que divide (a la nave)', ya que separa el alcázar de popa, parte principal 
en aquellas naves, de las zonas más a proa, pero es probable se trate de errata o 
mala transmisión de *alcácer(a), 'alcázar'. 

Alcácer 'alcázar': del ár. alqa~r. 
Alcachofa, alcachofra/e: del ár. ando alxarsüfa, del neoár. xa/ursüfa, del pahl. 

xilri!i5b 'palo de espinas'. 
Alcárova 'alcazaba': de una varo alqa~bah de la forma normal en ár. ando 

alq~dbah, atestiguada por el cs. 
Alcaruz 'regaliz': del ár. ,irq assüs. 
Aleada/efe 'vaso para medir vino': del ár. alqadal¡, debiéndose corregir el error de 

DE, al recurrir aquí al infrecuente qlldiif'escudílla'. 
Alcáfar 'grupa': del ár. alkafal, pero necesariamente a través de una varo ando 

*kdfl, según Sketch 5.1.6, a causa de la acentuación. Bien es verdad que Morais 
tiene un alcafar 'jaez de caballo' que ha de ser forzosamente del mismo étimo, 
por lo que se puede suponer que una de las dos acentuaciones es errónea. 

Alcaima Jaima', voz del S. XVI, procedente de las empresas norteafricanas: del 
ár. alxaymah. 

Alcaiote 'alcahuete' (var. ale agote): del ár. alqa\Vwild, con disimilación de la 
semiconsonante, tras haber labializado la vocal siguiente, evolución muy distinta 
de la del cs. donde meramente se observa ¡millah. 

Alcaiz (Morais) 'libro de alarde': refleja la misma voz que el cs. alean/miz, 
corrupción del ár. allamyfz que tenía en Alandalús dicho sentido. 

Alcala en la acepción de alhaja real, y a juzgar por el inventario que Machado 
inserta, puede tratarse de ár. ando alkállah 'dosel', como dice Coromines. En la 
de 'espacio entre nudos de red' puede ser el ár. ando alqdlah 'medida'. 
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Alcalde: del ár. alqiiljl. V. alicali. 
Aleali: del neoár. alqalf, por ár. qily a través dellt. científico medieval. 
Alcama, alhacama 'cabestro': podrían derivar del ár. albakamah. Pero todas ellas 

son voces poco comunes y no se puede excluir mera errata por *al~ama, var. 
de araimo, q.v. V. xáque/ima. 

Alcamonia: del ár. alkammüniyyah 'de comino' . 
. Aleanave 'cañamo': del ár. ando alqdnnab. 

Alcancara 'especie de pandero': deberá relacionarse con kankalah en el Codex 
Canonicus Escurialensis (versión árabe de cánones eclesiásticos), aunque el 
origen de esta voz, que bien podría ser onomatopéyica, no está claro: tal vez se 

trate del neop. kengere, un instrumento musical de origen indio, que 1. A. 
Vullers14 define vagamente como testudo vellyra. No parece fácil conectar 

semánticamente esta voz con las andalusíes de claro origen persa (anjahar = 

larjahiir, etc. (v. DS n, 30) que siempre significan utensilios para comer, beber 
o preparar sustancias con este fin, por lo que Machado parece tener razón 

cuando propone condenar altancaralo 'pandero' como una mera errata gráfica 

o de lectura. 
Aleandora 'pértiga para rapaces': del ár. alkandarah, del neop. kande rah 'camino 

en jaula'. Tanto cs. como pt. conocen dos vocalizaciones, ésta y alcándara. 
Alcanzia: del ár. ando *alkanzíyya 'la (caja) del tesoro', siendo la voz kanz de 

origen persa. 
Alcaparra: del ár. ando alkapdrrah, de origen grecolatino. Aunque del mismo 

origen es el ár. estándar kabar, es obvio que el préstamo no se hizo a través de 
Oriente. En cuanto a la geminación de la última consonante, no hay porque 

pensar en una improbable contaminación con 'parra': es un fenómeno frecuente 

en romo (cf. cs. guitarra, macarrón, etc.). 
Alcandora 'camisa morisca': es el ár. ando alqandürah, del neop. qallture. 
Alcandroz (Morais) 'sapo grande': es voz que podría relacionarse con la raíz 

{g¡rs}, que implica comportamientos ampulosos, como se observa en cs. 

alcatraz, almocatracía y probo mequetrefe (v. "Apostillas" 143), pudiendo 

suponerse una varo hipocorística 'galnls del atestiguado gilrís 'arrogante'. 

Alcani~a 'mezquita' (en Morais sólo): es un caso curioso, cuya fuente interesaría 
conocer, ya que en ár. alkanfsah siempre ha designado iglesia o sinagoga. 

AJcaptor (y vars.) 'cierto pez' es voz del romo ando (= cs. cap it6n , o sea, 

'cabezudo'), documentada en el libro de cocina almohade, Kitab altabfx fi 
lmagrib wal?andalus (ed. A. Huici, Madrid 1965). 

14 En su Lexicon Persico-Latinum, Bonn 1885, reimp. Graz 1962. 
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Alear 'arbusto cistináceo': es arriesgado derivarlo del ár. a/qarrah 'stachys' sin 

tener una identificación más exacta de la voz pI., a más de la dificultad de la 
terminación fem. del ár., que no es fácil de eliminar como morfema de nombre 

de unidad, al tratarse de un participio fem. ('la tranquilizante', como explican los 
botánicos andalusíes). 

Alcaravao: del ár. alkarawiín (Charadrius oedicnemus), que no es ninguna clase 
de perdiz, sino una zancuda. 

Alcaravia 'alcaravea': del ár. ando a/karawiyyah, del sir. karawya y últimamente 
del gr. kar/;. 

Alcaraviz 'abertura en la parte inferior de una forja': como dijimos en ItApostillasll 
123 para su equivalente cs. alcl'ibis, se trata de arabización del gr. kri!pís 'base', 

imitando un pI. fracto *qarabls. Es sabido que la palabra ár. qarabiis 'arzón' 
tiene el mismo origen, aplicado de otra forma, por lo que no hay ninguna 
dificultad semántica. 

Alearia 'alquería': del ár. ando alqarfyyah, por el el. qaryah. 
Alcarra<;lza: del ár. a/karrlizah. 

Alcarrada: en la acepción de 'arracada' no es imposible que se trate del ár. qurl 

'zarcillo' que hubiese adoptado forma de adjetivo de intensidad por nombre de 
instrumento, como es frecuente desde el ár. medio, aunque su sinónimo 
arrecada (q.v.) y el cs. arracada hablan a favor de un metafórico ár. ando 
arraqqádah 'la durmiente', que aparece en los documentos árabes de los 

Mozárabes de Toledol5 , como alusión al tipo conocido de estas joyas que es tan 
largo que llega a descansar sobre el hombro. En la acepción de 'evoluciones del 

halcón para descubrir presa', lleva probo razón Machado al rechazar el 
*arraka4at de Dozy. Probo se trate del ár. karrah 'irrupción', con sufijación romo 

Alcarque 'base curva de una cerca; ancas u hombros anchos' (en Morais) podría 
ser uso metafórico y varo fonética (documentada al menos en aram.) del mismo 

étimo que alcorque, q.v. 

Alcateia 'rebaño': no existen exactamente las voces árabes que propugna 
Machado, sino que se trata de qalf', de dicha significación. 

Alcatifa 'alfombra': del ár. alqalflah. 

Alcatira 'tragacanto': del ár. alka[fra?, frecuentemente pronunciado en Alandalús 
alki[íra, como prueba el cs. alque/itira (la segunda varo también en pt.). 

Alcatra 'riñonada de la res; nalgas': deriva, en realidad, del ár. qalnah, 

documentado en ando 

Alcatrao 'alquitrán': del ár. a/qalran, siendo de notar que el cs. parte de la varo 
qilra/l. 

15 Según 1. Ferrando, El dialecto anda/usí de la Marca Media, Zaragoza 1995. 

18.e.d.n.a. -1(1996) 



A[catrate 'plancha que cubre una borda del navio': no deriva de qa(rah 'pieza', 
sino de la voz mucho más exacta y técnica alxafflirah 'puente o pasadizo', 
naturalmente en pI. (xat!iirlit), por haber dos en cada embarcación. 

Alcatraz: del ár. gafflis como nombre de una ave acuática que podría identificarse 
con ésta, aunque parece probable que los andalus!.es crearan una forma jocosa 
paralela *g/xa(rás 'el de andares arrogantes', contaminada por {xlrs/f). de donde 
procederían las romances. 

A[catruz 'arcaduz': del ár. alqtidiis, con intrusión de una Irl que no se da en 
ninguna otra lengua romance. 

A[cava[a: del ár. alqablilah. 

Alchaz 'tejido de seda cruda' (só[o en Morais): del ár. alx/qazz, a[ parecer por 
transmisión libresca. 

Alcoceifa 'prostíbulo, lupanar' no deriva del ár. qa~J'diversión desenfrenada', [o 
que requiere varias hipótesis indemostrables. Es mucho más probable que se 
trate del alqu~áybah 'pequeña alcazaba', que aparece en IQ 87/6/3 en e[ sentido 
de 'mirador'; en realidad, una ma~riyyah (cf. cs. almacerfa, lit. 'la egipcia', 
porque se inventaron en Egipto, como especifican los libros de fiqh) o 
habitación con entrada independiente que se construía sobre las casas y se 
alquilaba con diversos fines, entre ellos, el de garfonniere para célibes. 

A[cofa 'cesto de mimbre, etc.': del ár. alquffah, del acad., de origen sumerio, 
k/quppu, transmitido por el arameo, cf. rabo qiippli. V. cofo. 

A[coo[: del ár. alkul;l, por transmisión libresca, siendo las formas de transmisión 
oral a[cofor y a[quifo[, que reflejan la prono ando alklll;úl. 

A[corao 'alcorán': del ár. alqur?lin. 
A[corca 'foso o reguera a lo largo de una cerca': al igual que el cs. y pt. alcorque 

es varo de a[carque, q.v. 
A[cor~a, alcorce 'alcorza': del ár. alqllr~(ah). 
A[cornoque: parece cierta [a suposición de Coromines, de que se trata de una 

sufijación despectiva en romo ando a[ bl. qllernus, pero hay que añadir que ha 
habido contaminación con [a continuación romo de cornllS, sin duda a causa de la 
mucha mayor frecuencia de esta voz y al indudable empobrecimiento léxico del 
romo meridional, habitual en casos de bilingüismo. 

A[corque 'calzado rústico': del ár. ando alqlÍrq, del aram. qa/llrqli y qurdq(is)fn 
del gr. kórdax. 

A[corra~a, alcornz 'pez espárido' (sólo en Morais): parece de origen árabe, 
pudiendo tal vez tratarse de alqllrr~ 'ortiga', si es un pez con particularidades 
apropiadas. 

A[correta 'correveidile': podría derivar del ár. ando alxuráyya¡ah 'saquillo', por 
alusión a los muchos chismes que lleva, habiendo tal vez sufrido contaminación 
por 'correr'. 
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Alcouce 'prostíbulo': no puede ser apócope de alcoceifa, como se propuso en 
DE, por razones fonéticas, ni es fácil semánticamente derivarlo del ár. alqa\Vs 'el 
arco', si no se recurre a la hipótesis de que algún prostíbulo muy notorio 
estuviera junto a algún arco, y diera luego nombre a los demás, o bien, lo que es 
fácil, que se practicara la prostitución bajo los arcos de los puentes, de manera 
parecida a la aludida por el cs. eareavera, en el caso de los fosos de las 
fortalezas. 

Alcova: del ár. alqubbah. 
Alcoveto, alcovlteiro 'alcahuete': v. alcaiote. 
Alcrevite: del ár. ando alkabrít. 
Alcufifa 'estropajo o rodilla', localizado en Vila Real de Santo António: es 

ciertamente el cs. aljofifa, del ár. ando a/jaffáfah, seguramente con una var. 
*juffífah. 

Alcunha 'mote o sobrenombre': del ár. alkunyah. Curiosamente tiende en pI. a 
matiz peyorativo, mientras que el cs. a/eumia ha seguido la tendencia contraria. 

Al~uz 'especie de alcanfor (cita atribuida a Avicena)': no parece probable se trate 
de un vocablo bien integrado en la lengua, y en ningún caso deberá recurrirse 
para explicarlo al nombre árabe del regaliz, ,irq assüs. 

Alcuza: del ár. alküzah. 
Aldabara(o), aldebara 'aldebarán': del ár. addabariin, con restitución 

ultracorrecta de la /lI del artículo, quizás debida a transmisión libresca. 
Aldeia: del ár. atftfay,ah, préstamo suficientemente antiguo como para acusar 

todavía la pronunciación lateral de /Q! que posteriormente se perdería. 
Aldemamel 'forúnculo' (Morais sólo): del ár. addamamil (pI. de dummal). A 

juzgar por la restitución del artículo y la falta de imalah, debe tratarse de un 
préstamo libresco. 

Aldieiro (en Morais, como propio de Madeira) 'gárrulo': podría derivar de 
*aldreiro, y ser un derivado más de la raíz (\llr) (v. aldrabíio). 

Aldrab/va 'aldaba': del ár. atftfabbah que en principio era sólo un cerrojo, pero 
que en occidente adquirió el sentido de 'llamador', ya dentro del romo 

Aldrabao, en la acepción de 'persona que hace las cosas con torpeza', y 
aldrabar, en la de Imentir\ nada tienen que ver con aldraba, sino que son 
derivados híbridos de (\llr)' en los términos estudiados en "Reflejos 
iberorromances del andalusi (\llr) " .16 

Alecrim 'nombre de varias plantas y un pez': del ár. ¡km que en Alcalá parece ser 
el romero. 

16 En Homenaje a Félix Monge, Gredos 1996, pp. 135-41. 
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Alefriz: lleva razón Coromines al preferir como étimo de esta voz el ár. IfrlZ 

'friso', del sir. priízümli, del gr. períziJma, debiéndose desechar definitivamente 
el *firiítJ o *ferltl fabricado por DE. 

Aleive 'calumnia, mala fe' es, una vez más con Coroutines, más probablemente 

del ár. al~ayb 'acción deshonrosa' que de origen germánico. 
Aleja 'campamento de moros', voz del s. XIX (var. alejá en Morais) recibe en 

Machado, que sospecha una transutisión por el fr., un étimo *alajah del 

'turquestano', térutino que parece haya de entenderse como un dialecto túrquico 
de Asia Central. Tal vez sea voz relacionada con el tr. alay 'batallón'. 

Alelí, que Morais define como planta brasicácea, es para Machado un 

castellanismo, aunque el cs. alheU es una crucífera que nada tiene que ver con el 
br. alili 'adelfa', sino que deriva del ár. occidental alxayrf. 

Alerce (Morais sólo): del ár. al?arz 'cedro'. 
Ale!ria 'cierta pasta de harina': del ár. i{riyah que, a través del aram., (cf. rabo 

ittritli), deriva dellt. attrfta, contautinado por el gr. ítria 'pan especiado'. 
Alface 'lechuga': del ár. alxass. 

Alfádega parece deformación de alfávega, q.v. 
Alfaco 'especie de seta': del ár. alfaq~. 
Alfadia 'soborno': del ár. alhadiyyah 'regalo'. V. Odiá. 

Alfageme 'barbero; fabricante o afilador de espadas': del ár. alQajjlim 'sangrador, 
barbero'. 

Alfaia 'alhaja de casa o persona': del ár. alQlijah. 

Alfala!e 'sastre': del ár. alxayyli{. 

Alfalfa: en algún momento hemos creído, como Machado, que esta voz derivaba 
más probablemente del ár. alQalfii? 'esparto' que del ár. ando aifá~fa~ah 'alfalfa' 

ya que la evolución fonética resulta mucho más sencilla y la dificultad semántica 
podría esquivarse suponiendo que en algún momento !wifli designó la alfalfa. 

Pero, habiendo leído buen número de obras de botánica de autores andalusles 

que no dejan de consignar los distintos nombres de las plantas en varias lenguas 
y dialectos, y al no proporcionar ninguno tal dato, hay que devolver la razón a 
Coroutines y a su hipótesis más complicada. 

Alfam(b lar 'cobertor de lana grosera' del ár. occidental alQanbal 'tapiz de lana 
que puede servir como alfombra o como cobertor de cama'. La varo alrombara 

es el origen de alfombra en pt. y cs., con tan sólo una labialización, bien 
comprensible entre dos labiales, no habiéndose nunca encontrado el supuesto 

étimo xllmrah en el árabe occidental dialectal. 
Alfandega 'aduana'; para la problemática de esta voz y la cs. alhóndiga, hay que 

tener en cuenta, ante todo, que el final de estas voces ha sido metanalizado como 
un sufijo latino {-ika}. El étimo es, en ambos casos, el gr. pandokeion 
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'albergue', probo a través de dos pronunciaciones de su derivado ár. *fandllq y 

ando fúndaq. 
Alfaneque y las vars. alfeq/gne: se viene suponiendo desde DE que esta voz 

derivaría del ár. occidental *biiz alfana~ 'halcón de alfaneques', animal cuya piel 
particularmente es también designada con dicho arabismo en pt. y cs., aunque 
resulta difícil creer que un halcón pudiera atacar con éxito a un pequeño zorro, 
por lo que hemos sugerido como étimo alternativo el ár. ando i)anak( 'de color 
oscuro': si bien la Acadentia lo describe como blanquecino, es más fácil adntitir 
que haya pasado a designar una especie de color diferente que admitir dicha 
patraña. Morais recoge también la acepción de 'gran tienda de campaña', voz 
totalmente distinta, del br. afrag. 

Alfanje: del ár. ando alxánjal. 
Alfaque: tampoco en pt. puede esta voz derivar de alfakk 'mandíbula', 

metafóricamente aplicada a la embocadura de un puerto, cuando los ejs. 
confirman su valor de bajío o barra en la desembocadura de un río, por lo que 
seguimos sugiriendo una antigua pronunciación oclusiva de jfm en el ár. ali)iijiz 
'barra, impedimento', metanalizado como pI., como en las "Apostillas" 123.' 

Alfaqueque: del ár. alfakkiik. 
Alfaqui: del ár. alfaqrh, en ando ya alfaq(. 

Alfaraz: del ár. alfaras. 
Alfarda: en la acepción de 'cierto impuesto', es el ár. ando alfárt;lah, que tiene el 

ntismo sentido. En cuanto a la de 'vestidos de la mujer', se trata seguramente del 
ár. alfardah 'una pieza de un todo de dos', lo que estaría motivado por el hecho 
de haber designado en principio sólo una de las dos piezas de tela con que se 
cubrían las beduinas. 

Alfarém, alfarema/e deriva en realidad del ár. dialectal ali)ariim por al?i/¡riim. 

Alfário 'caballo piafador y dado a alzarse de manos': no tiene nada que ver con el 
nombre ár. del onagro, sino es el ár. and.fári, que el Vocabulista in arabico17 

traduce por 'astutus', pero que IQ 82/4/3 emplea para describir a un camero 
corpulento o impetuoso. 

Alfarja/e: aunque parece haber titubeo en la inteligencia de esta voz, ya que para 
Machado se trata de la instalación del lagar, mientras que Morais distingue 
alfarge 'molino de viento' de alfarja 'gran vaso de piedra', siendo más claro 
el uso cs. de alfarje como 'mUela inferior de la almazara' y 'artesonado de 
madera', se trata siempre del ár. alfad 'lecho', metafóricamente aplicado a la 
base de un lagar o almazara o a la estructura de un artesonado. 

17 Obra que citamos según nuestra edición, El léxico árabe andalusf según el 
Vocabulista in Arabico, Madrid 1989. 
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Alfarráblo 'mamotreto, libraco', del nombre del filósofo AlrarabI. 
Alfarque 'oquedad excavada por la lluvia': del ár. alxarq 'entalladura'. 
Alfarroba 'algarroba'; del ár. alxarrübah, el. xarr/m7bah, del pahl. representado 

por neop. xar lup 'quijada de burro'. 
Alfava(ca), alfáv/bega 'albahaca': del ár. ando al(wbáqa y su var. albábqa, 

también reflejada por el ct. alfáb(r)ega, donde no hay que ver preservación de la 
acentuación clásica, como quiere CoroITÚnes, sin tener en cuenta algunos hechos 
básicos sobre los sistemas de acentuación en árabe. 

Alfazema 'alhucema': es un caso problemático, ya que el ár. sólo conoce la 
vocalización alf.¡uziíma. En el oscuro texto de Gil Vicente que cita Machado 
alfazema podría ser el ár. ando alxazáma 'soga, en particular la usada como 
nariguera' (vgr., en IQ 141/1/3): si hay otros casos en que dicha voz significa 
efectivamente 'alhucema' (como parece indicar el dialectalismo pt. argasema 
que cita Coromines), habría que admitir una contaminación. 

Alfeire 'aprisco o rebaño': del ár. alf.¡a?ir, cuya pronunciación dial. f.¡ayr está 
también atestiguada en DS. En cuanto a alfeiria 'yegua estéril', ha de 
considerarse con alfeir(i)o que, según Morais, no sólo significa estéril, sino 
celoso, inquieto y atrevido, lo que conecta con alfaría, q.v., pero también con 
el romo representado por el cs.fiero. Alfeiro, dicho del ganado, es lo contrario 
que alabao, q.v. 

Alfe(r)~a, alfe(r)ce, alfe~o 'pico': del ár. ando alfás. 
Alféloa 'dulce de azúcar o melaza': del ár. alf.¡alwah. 
Alfena 'alheña': del ár. ando alf.¡ínna. 
Alfenide, alfenim 'alfeñique': del ár. alfonfd, del neop. plinid, del sáns. phaIJita. 
Alferes: del ár. alforis 'jinete'. 
Alfétena 'contienda civil': del ár. alfi/nah, nombre técnico de las guerras no 

justificables por motivo religioso, uso metafórico del rabo pi/na 'serpiente', del 
hb. peten 'víbora', y ugarítico Pln, nombre del Leviatán de la mitología cananea. 
V. fetena. 

Alferesia 'epilepsia' (sólo en Morais, quizás castellanismo): según Coromines, 
resultado de una contaminación entre ár. annar alforisiyyah 'erisipela' y al'>illah 
alfolijiyyah 'apoplejía'. 

Alferga 'medida de junco para granos' (sólo Morais): del ár. alfargah 'cantidad 
que se vacía de una vez'. 

Alfil/mlr: del ár. a/ffl!elefante' del pahl. pll, del sáns. pllll. 
Alflnago 'canalla' es voz antigua cuyo significado es algo inseguro y, por 

consiguiente, también su étimo, no siendo seguramente correcto el albinak 
'brida' sugerido por Machado. Quizás se trate del ár. ando xanlláq 'pescadero', 
teniendo en cuenta la mala fama que atribuyen a éstos los libros de f.¡isbah (cf. 
también el cs. charrán, del ando sarrál 'vendedor de jureles'). 
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Alfinete 'alfiler' deriva como el cs. del ár. a/xi/a/, y no de un hipotético pI. suyo 

en Hit}. La evolución ha sido bien explicada por Coromines, a partir de un 

*alfiled (como en adalid de addalfl), y nueva disimilación de 11-11 o 

contaminación con 'fino', como apunta Machado. 

Alfitete 'cierto dulce': del ár. ando alfitáta 'miga de pan', usada como base en 

repostería. 

Alfilra 'cierto tributo', sentido documentado por DS bajo los meriníes, partiendo 

del ár. alfifrah 1imosna dada en ramadán'. 

Alfobre (vars. alfofre/o, alforbe, alfovre) 'bancal': no consta dicho sentido 

para el ár. a/iJufrah, como sugiere Machado, sino para al(laIV4, que penetró en 

romo lo suficientemente pronto como para reflejar la pronunciación lateral, vgr., 

en los documentos de Tudela,18 a/holde. Como en el caso del cs. jergal albaire, 

pudo haber resultado Irl de I<J/, y una primitiva forma *alfovre, de la que 

derivarian las demás. 

Alfola 'túnica': del ár. aliJullah. 

Alfollnim 'impuesto sobre la sal; en piincipio, sobre los productos almacenados 

en hórreo': del ár. alhury, del mismo origen ego (cf. cp. ahor) que ellt. 

horri!um. 

Alfolva (vars. alforb/f/v/ja y alfova) 'alholva': del ár. al(lltlbah. 

Alfombra: V. alfambar. 

Alforfiíio 'euforbio': del ár. científico alfurbiyüll, del gr. euph6rbion. 

Alforje 'alforja': del ár. alxurj, con adopción intrarromance del morfema fem. 

Alforma 'salvoconducto': del ár. a/iJlll1nah 'inviolabilidad'. 

-Alforra 'erupción cutánea; infección de las mieses por un hongo' (cf. cs. alhorre): 

parece derivar del ár. ando *sakát a/(llírr 'achaque de blancos', por no afectar a 

los negros. 

Alforreca 'medusa': del ár. aliJllrrayqah 'ortiga'. Pero la acepción de 'cosa 

condenable' podría derivar del and.jitrrtíg 'vacíos'. 

Alforria 'condición de libre': del ár. a/iJllrriyyah. 

Alf6stigo 'alfóncigo': del ár. alfllstllq (contaminado por el sufijo romo {-iko j), 

del pabl. pistag. 

Alfouclm 'pez de las Azores' (sólo en Morais): parece arabismo, aunque no se 

vislumbra étimo. 

Alfoz: del ár. aliJalVZ. 

Alfrezes 'cobertor' (var. antigua alffres): parece derivar del ár. alfiras, con el 

infrecuente paso de /SI a Isl recogido por Sketch 2.18.2. 

18 V. Mercedes García-Arenal, "Documentos árabes de Tudela y Tarazona" en Al­
Qanlara 3 (1982) 27-72, esp. 44 y 56, 1. 24. 

24·e.d.n.a.·l(1996) 



Alfridária 'influencia astrológica': del ár. a/jarftfah 'obligación', con sufijación 
romance. 

Alfurjale 'patio de luces': la varo antigua alfúgera sugiere el ár.falujrah 'espacio 
del valle'. 

Algália: del ár. algiiliyah. 
Alganame 'gañán': del ár. alganniim. V. ganhíio, 
Algamia 'vaso con asa': podría ser romancismo ando del mismo origen que cs. 

gamella. 

Algana~a 'zancuda': tal vez del ár. alqannii$ah 'cazadora'. Pero no se puede 
excluir metátesis del ár. ando annaqqáza '(pájaro) saltarín', que ha dado el cs. 
añagaza. 

Algar 'cueva': del ár. algiir. 
Algara: del ár. algiirah. 

Algaravia: del ár. al'arabiyyah. 
Algarlsmo 'guarismo': la afirmación de que el étimo de esta voz procede del 

nombre del famoso matemático AlxuwarizmI choca con el hecho de que no 
consta que él introdujera el uso de las cifras decimales. Pero sí es sabido que el 
cálculo mediante éstas fue llamado /Jisiib algubiir (v. Encyc/opédie de l'Islam, 

ed. nueva, bajo dicho artículo), siendo fácil imaginar que los traductores allt. 
medieval las llamasen *gubarismi. V. algoritmo. 

Algarrada 'catapulta': del ár. al'arriitfah. 
Algaravazes 'orla de sayo' (sólo Morais): del ár. qirbii$, que debió adquirir el 

sentido de adorno en general (v. DS para su uso en arquitectura). 
Algaraviz 'caño del fuelle de forja' (sólo en Morais): V. alcaraviz. 
Algaruna (sólo en Morais) 'ala de ejército árabe', tal vez derivado corrupto de 

alqurun 'las alas del ejército'. 
Algarvlo 'del Algarve': del ár. algarbf 'occidental'. 
Algaz probo 'fruto de la palmera enana', voz tardía de origen norteafricano. A 

juzgar por la descripción debe tratarse de corrupción del ár. al>aif. 
Algazar(r)a 'algazara': del ár. ando algazára 'palabrería'. 
Álgebra: abreviatura de la expresión ár. aljabr walmuqiibalah, a través dellt. 

científico medieval. V. almucabala. 
Algemas 'esposas': seguramente del ár. aljiimi,ah, a través de una pronunciación 

ando aljám(a),a, según Sketch 1.2.3, como en cs. aljama 'mezquita mayor'. 
Algela 'campamento de moros': es voz que Machado da como var., y por cierto 

bien extraña, de alaela, q.v. 
Algenibe 'brida de caballo': del ár. aljiniib en prono ando con imiilah intensa. 
Algerlf/ve 'red de arrastre': como el cs. aljarfale y aljerife que cita Coromines, no 

puede derivar sino del ár. aljiirifah '(instrumento) que arrastra', voz que debió 
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existir en ando paralelamente a la documentada a/jarrafal!, por lo que la 

acentuación correcta debió ser esdrújula. 
Algeroz (var. aljaroz) 'canal de tejado': del ár. jarüz 'tragón', no documentado 

en esta acepción técnica, la cual está, sin embargo, apoyada por el caso paralelo 
de bal/mal! 'arbollón'. 

Algibe (var. aljube): del ár. alju/ibb. 

AIgibebe (var. aljabebe) 'ropavejero': del ár. aljabbiib 'vendedor de alj'!bas'. 
Algibeira 'bolsillo': del ando alja/ibáyrah, del ár. a/jayb de idéntico sentido con 

sufijo instrumental romo 
AIgirao (sólo en Morais) 'boca de red, red de atunes': del ár. aljirab 'bolsa'. 
Algodao: del ando a/qu{ún, del ár. a/qu{n. 
Algoritmo: probo contaminación de algarismo (q.v.) con el gr. arfthmos 

'número', a través dellt. científico medieval. 
AIgoz 'verdugo': del ár. a/guzz, nombre de la tribu turca que, traída al Norte de 

África por los Almohades en el s. XII, acabaría desempeñando dicha función, 
como explica DS. 

Alguergue (var. algregue) 'juego de tres en raya': del ár. a/qirq, voz fechada por 
el autorizado diccionario de!bn Man~ür, Lisan aKarab, en tiempos del Profeta, 
aunque podría proceder de Persia. 

Alguidar 'escudilla grande': del ár. a/git!ar. 
Alicali (sólo en Morais) 'superior de los musulmanes brasileños de origen 

africano': de la pronunciación en lenguas africanas del ár. a/qii4f Juez'.19 V. 
alcalde. 

Alicate: del ár. ando *al/iqa{, no atestiguado pero único étimo posible, ya que el 
/aqqa¡ norteafricano habría dado una vocalización diferente. 

Alice(r)ce 'cimientos': del ár. a/?isas, pI. de asas, de origen eg., cf. cp. eset. 

Alidada: del ár. a/C;i<liídah. 
Alifafe 'funda de almohada': del ár. al/il;aJ. Pero en la acepción de 'esparaván' es 

el ár. a/C;ifa~ 'bolsa'. 
Álime 'doctor de la ley islámica' (voz moderna, posiblemente introducida desde el 

fr.): del ár. C;aUm 'sabio'. 
Alizar: voz del s. XVIII, quizás introducida desde el cs., donde está atestiguada 

en el XV, del ár. ando alil;~ar, documentado en este sentido por Alcalá. 
Aljabao (sólo en Morais) 'planta del Miño': a falta de mejor identificación, puede 

pensarse en una corrupción de urgebao, q.v. 
Aljamía: del ár. aKajamiyyah 'lengua extranjera'. 

19 V. R. Steiner, Tl!e case for fricative-Iater/as in Proto-Semitic, New Raven 
1977, p. 81. 
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Aljafra 'seno de red' es obvia metátesis de aljarfa, q.v. 
Aljaravia 'chilaba': del neoár. aljalliibiyyah. 
Aljaraz 'campana': del ár. aljaras. 
Aljazar 'islote dejado por la marea' parece reducción al segundo componente de 

un sintagma ár. como *( ar") aljazr 'terreno de bajamar', pronunciado *aljazár en 
ár. and., según Sketch 5.1.2. 

Aljava 'aljaba': del ár. aljalbah. 

Aljofaina: del ár. aljufaynah, dim. de jaJnah, del mismo sentido. 
AIjOfar (var. aljofre): del ár. aljawhar. 
Aljorc/g/ze (var. arjoz) 'cencerro': probo del ando aljúljal, ocasionalmente 

contaminado por reflejos de aljaras. 
Aljube 'cárcel' es varo de algibe, q.v. 
Aljuz 'especie de resina' refleja el ár. aljawz 'nuez, nogal', pero parece haber 

perdido el primer elemento de un sintagma. 
Almacraz (sólo en Morais) 'lezna': del ár. ando a/maxráz. V. alma/erada. 
Almádena 'alminar': parece tratarse de un reflejo del ár. almi'danah del mismo 

significado, pero sorprendo. esta acentuación en una transmisión and., al tiempo 
que la tardía documentación (s. XIX) y dubitativa interpretación (= almenara) 
despiertan sospechas sobre el casticismo de dicha voz. 

Almadía: del neoár. alma<;diyah 'balsa', voz de morfología inapropiada a su 
sentido, probable deformación de *mu<;addiyah, con adopción de la vocalización 
del prefijo {ma}, según nota a Mafamede. 

Almadraque (vars. almad/tra) Jergón': del ár. almatra/¡. 

Almadrava: del ár. a/mal/rabah. 
Almáfega (vars. almarfaga, armarfega) 'cierta tela burda': del ár. ando 

*máifaqa, cl. almiifaqah 'cojín'. 
Almáfego (sólo en Morais) 'calidad de uva': parece arabismo, pero la falta de 

documentación dificulta su identificación. Podría guardar relación con náfego 
(q.v.) en el sentido de 'superior'. 

Almafi(m) (var. olmafi) 'cierto tejido apreciado': es seguramente el ando *almálfi 

'tejido de Amalfi' que se hizo tan famoso en el Occidente islámico que acabó 
generando malf como nombre del paño en los dialectos occidentales.2o 

Almafre (var. alm6far, como en cS.,y almofre): del ár. ando almágIar, con 
disimilación de IgI ante Irl y labialización opcional del prefijo. 

Almafreixe (var. almofreixe) 'cobertor': del ár. ando almafráJ. 

20 V. nuestra edición del Vocabulista in arabieo, p. 290. 
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Almágega/e 'aljibe' (sólo en Morais como voz antigua): la transmisión es 
insegura, pero puede tratarse de una corrupción de la misma voz que almácega 
(v. almécega). 

Almagra/e/o: del ár. almagrah. 

Almajesto: del ár. almajistf, transcripción abreviada del gr. megále sylltaxis 'gran 
tratado'. (v. Ellcyc/opédie de l' Islam, nueva ed., en dicha entrada). 

Almalafa: del ár. ando almaliJáfah, cl. miliwfah. 
Almanaque: del ár. almaniíx. 

Almandra 'chubasquero': del ár. ando *almámtar, cl. mimtar(ah), con adquisición 
intrarromance del morfema fem., como en alfombra, cs. alforja, etc. 

Almanra (sólo Morais) 'escudo dividido verticalmente': del ár. almall$aJ'mitad'. 
Almanjar(ra) 'larguero de noria': del ár. ando almajarrah. 
Almanxar tsecaderot: del ár. almansar. 
Alma/erada (var. almaraz) 'punzón': tanto en pI. como en cs. esta voz parece 

secundaria con respecto a cs. almaraz y pI. almacraz (q.v.). Probablemente a 
través de una prono andaluza almará (documentada por Coromines) se creó el cs. 
almarada por ultracorrección, pasando luego al pt. 

Almárcova 'especie de cuchillo' (sólo en Morais): parece ár., pero no se le 
reconoce étimo. 

Almargem 'pradera': del ár. almarjo 
Almarraxa 'almarraja': del ár. ando almarássa, ár. mirassah. 

Almártalega: del ár. almartak, del neop. malortak. 
Almeazar (sólo en Morais como anticuado) 'adorno de altar' puede ser mala 

lectura de almeizar, del ár. ando almayzár. 
Almece 'suero': del ár. ando almays., del hb. mi$ /Jlillib 'exprimido de la leche', 

término dietario judío que entró en el léxico culinario general de A1andalús. 
Almécega 'resina masticable': del ár. almanakli, del gr. mast(che, con 

contaminación por el sufijo romo {-ika). Pero las acepciones de 'barrizal' y 
'remolino' requieren otra explicación, como el cs. almácega n, a saber, el ár. 
ando almásqa 'depósito de agua para regar'. 

Almedina (sólo en Morais) 'acrópolis': del ár. almadfnah. 

Almegue 'vado': la hipótesis de D. Lopes de que se trate del ár. maqta, es 
insostenible fonética y semánticamente, ya que tal voz significaba usualmente 
cantera, mientras que vado se decía siempre maxlilJah, aunque el marro conoce 
maqta, alwad en este sentido. Parece que hay que cuestionarse la correcta lectura 
de esta rara voz que tal vez corregida se aproxime al ár. maji'iz 'paso' o al cl. 
alma(d)ec 'acantilado', del ár. almat/fq. 

Almeia 'almea': del ár. a/may'ah. En la acepción de bailarina, a través del fr. 
a/mée, hay que observar que el verdadero étimo de esta voz es ,lilimah 
'entendida' . 
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Almeida (sólo en Morais) 'hueco donde encaja la caña del timón': del ár. ando 

almdydah 'mesa'. 
Almeiríio 'almirón': es el ando amayrún, del 11. ama rus con sufijo aumentativo 

romo y diptongación según Sketch 1.1.10. 
Almeitiga (var. antigua almitiga) 'comida debida al recaudador': no es creíble el 

étimo ár. mit,ah de Steiger, sobre todo a causa del diptongo. Sugerimos, con 

reservas, una sufijación romance en {-ika} del ár. ando almdyda 'mesa (de 
comer)'. 

Alme(i)zar 'toca morisca': v. almeazar. 

Almená (en Morais almena, voz tardía procedente de las empresas orientales) 

'unidad de peso equivalente a dos rat/: del ár. almann de exactamente ese 
sentido, quizás a través del neop. donde el pI. de man es manhií, lo que supone 

que, como en otros casos de procedencia extremo-oriental, se le ha antepuesto el 

articulo artificialmente. 
Almenara 'torre para señales luminosas': del ár. a/manarah, término que se ha 

aplicado ocasionalmente al minarete desde donde se llama a la oración, si bien 

esta última palabra de origen fr. en pI. y cs., ha sido transmitida a través del tr. 
Almexia 'vestidura morisca': del ár. *almawsiyya 'adornada'. La palatalización de 

la segunda vocal es intrarromance, como lo revela la varo catalana almoxia. 
Almez: del ár. a/mays. 
Almiar(a): no es cierto el supuesto étimo árabe almiyar que sólo significa 

'abastos', sino el 11. medíalis que le da Coromines. 
Almifadir (sólo en Morais) 'amoniaco' es una deformación de almoxatre, q.v. 

Almirante: del ár. amir, a través del gro amirds, -ddos y bI. amiratus, 
tempranamente convertido en participio activo romo y dotado de un falso artículo 

ár. 
Almíscar 'almizcle': del ár. almisk, con falsa restauración de la vibrante final, 

como en cs. alféizar y adúcar. 
Almóada 'almohade': del ár. ando almuwal;hdd con confusión de la voz del 

participio, según Sketch 6.4.1. 
Almocadém: del ár. almuqaddam 'prepósito'. 
Almocafre: hay que estar de acuerdo con Coromines en rechazar para esta voz un 

étimo ár. mil;far, cuya evolución fonética a dicho resultado es imposible, pero 
tampoco hay que dar ningún peso a mukaffir en Alonso del Castillo, que no 
puede ser sino un retomo del cs. Las vars. que cita Coromines, como almocafe 
y a/mocaz, y el castellonense bocafre nos hacen pensar que dicho instrumento 
recibía el nombre, bien es verdad que no atestiguado hasta ahora, de *abü kaff 
'el de la mano'. alusivo a su forma. 
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Almo~ala (vars. almuzalla, almocela, cf. cs. almozalla) 'tapiz': del ár. 
almu~a/la 'lugar para rezar'. La alteración final se deberá a metanálisis del sufijo 
dim. romo 

Almoca/óvar 'cementerio': del ár. almaqabir 'tumbas', con labialización del 
prefijo, probo dentro ya del romo 

Almocárave (sólo en Morais): deriva inmediatamente, por metanálisis del sufijo 
romo de pI., del ár. almuqarbas, contaminado también por árabe. D4;ha voz 
procede del cruce del ando qamás 'construir' (del gr. krepís) con qumiis 'saliente 
de montaña' (del gr. kor6nls). 

Almocreve (vars. almoqueri, almokeri, almoquever, etc.): la forma más 
antigua reproduce el ár. almukarr 'arriero', pero las que tienen labial son de 
difícil explicación. eoromines recurre a un *murakkib 'el que hace cabalgar' no 
atestiguado y que requiere metátesis. Tal vez la explicación sea que, al entrar en 
rom., con la forma *almokério, y sufrir la consabida metátesis de yod 
(*almokéyro), surgiera una disimilación de semiconsonante, *almokéwro. 

Almoeda 'almoneda': del ár. almunadah 'proclamación'. 
Almofa~a (var. almoface) 'almohaza': del ár. ando almuQássa. 
Almofada 'almohada': del ár. ando almuxádda. 
Almofala 'campamento': del ár. ando almui)á/lah. Pero Almilá 'barrio judío' nada 

tiene que ver con dicha voz y su étimo, ya que refleja almalla!), voz 
recientemente estudiada por Simon Levi.21 

Almofariz 'almirez' (var. almafariz): del ár. ando almahrás (cl. mihras), con 
imalah intensa y luego labialización, ya dentro del romo 

Almofate 'lezna': no puede derivar de la raíz {xy¡}, pues el cl. mixyaf 'aguja' ni 
está documentado en ando ni es fonéticamente viable, y tampoco parece tratarse 
de la raíz cl. {xrt) 'agujerear'. La acepción es también dudosa, ya que el cs. 
almoflate, por cierto sin autoridades y omitido en muchos diccionarios, es 
interpretado como 'cuchillo redondo de guarnicionero': lo más probable es que. 
se trate de mifrat! 'instrumento para hacer incisiones' que fácilmente pudo dar en 
ando *ma/ufraq. y, luego, en romo *almofrate, almoflate y, finalmente, 
almofa!e. 

Almofia 'escudilla': del ár. ando almuxflyyah, que significa en principio 'oculta', 
siendo esta voz alusión al hecho de estar esmaltada. 

Almofrez 'lezna': del ár. ando *almuxráz, cl. mixraz. 

21 En "I;Hira et molla!).: les mots, l' histoire et l' institution (Toponymie et histoire)" 
en Histoire el linguistique, Rabat 1992, 41-50. 
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Almogáva/er, etc, del ár. ando almugáwar 'algareador', con la conocida 
confusión de marca de voz del participio, si bien las variantes con lel pueden 
reflejar una varo igual al ár. el. mugiiwir. 

Almojama, almogema 'última cuaderna hacia proa o popa'. Como el cs. 
almogama, forma que Machado considera deturpada para el pI., se ha tratado de 
dar a esta voz un étimo basado en la raíz ár. {jm~J. La mejor opción parece 
*almujámma<; 'lo juntado', aunque también es posible la sugerencia de DE, 
majiimi>. Las objeciones que se hacen a la pronunciación oclusiva de jím están 
hoy superadas para un arabismo antiguo y septentrional. 

Almojávena 'almojábana': del ár. almujabballah 'hecha con queso'. 
Almondega 'albóndiga': del ár. albunduqah 'avellana' (del gr. karjon póntikon), 

con influencia del sufijo romo {-iko J. 
Almorabitino: V. morabitino. 
Almorávida 'almorávid(e)': del ár. almuriibi{ 'acantonado en un bastión'. 
Almotacé, almotacel 'almotacén': del ár. ando almllQtasáb, con confusión del 

morfema de voz, del ár. cl. mllbtasib 'cuidador del bienestar de la comunidad 
musulmana', 

Almotolia (y vars.) 'alcuza': del ár. ando almu{/(yyalz 'esmaltada'. 
Almoxarife 'almojarife': del ár. almusrif 'supervisor'. 
Almnadem, almoádíio 'almuédano': del ár. ando almlllVáddan, con confusión del 

morfema de voz, del ár. cl. mu?addin. V. muezim. 
Almoxatre (sólo en Morais) 'almojatre': deformación del ando annusátar, del 

neop. nOlVsiidor, del pahl. anos iitaxs 'fuego eterno'. V. almifadir. 
Almucabala 'algebra': del ár. aljabr lValmuqiibalah. No parece voz integrada en el 

pI., sino sólo ocasionalmente citada. V. álgebra. 
Almucantara, almucantarado 'círculo menor paralelo al horizonte': del ár. 

almllqantarah, voz técnica medieval. 
Almude 'almud': del ár. almudd. 

Almuinha 'cortijo': del ár. ando almúnyalz, del mismo sentido, del cl. munyah 
'deseo', 

Alnaíbe 'capitán de jinetes': del ár. annii?ib 'teniente, vicario', con restitución 
ultracorrecta del artículo. 

Aloque: en la acepción de chuchería para callar a los niños puede tener el mismo 
étimo que el cs. aloque (ár. ando xalúqi 'vino perfumado'), pero no en la de 
'escondrijo de pez', para el que habría tal vez que pensar en alwákr 'nido'. 

Alparavaz 'cenefa': voz del siglo XVI que sería peninsular a juzgar por la 
aglutinación del artículo, pero cuya Ipl sorprende un tanto si el étimo neop. 
parvaz hubiera viajado a través del área arabófona. Lo más probable es un 
préstamo directo del persa al que artificialmente se le habría añadido el artículo 
como muestra de su carácter islámico (cf. almená, cs. almillar, etc.). 
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.Alparea 'abarca' es voz de étimo prerromano, como su equivalencia cs., aunque al 
parecer en pI. transntitida por el romo meridional, a juzgar por el artículo ár. 

aglutinado (v. Corontines, DCECH S.V. abarca). 
Alpeehim: como su equivalente cs. alpec}¡{n es voz procedente del romo 

meridional 'peeln 'semejante a la pez'. 
Alpere(h)e y su equivalente cs. albérchigo derivan del 11. pers1cum, a través del 

romo meridional con una pérdida del sufijo latino que se observa también en cs. 
y el. alberge. 

Alpergata, alpardgata tienen el ntismo origen que alparea, según Corontines, 

que da mucha importancia a la varo cs. alpargate, con adición del sufijo pI. fem. 
ár. Pero el predominio claro de formas acabadas en {-áta} hace pensar en un 

sufijo rom. participial o adjetivo '(calzado) en forma de abarca'. 
Alqueire 'medida de cereales': del ár. alkayl. 

Alque(i)ve 'tierra en barbecho' parece derivar del ár. ando alqalíb 'tierra removida 
antes de sembrarla': como se ve, ha habido alguna evolución semántica. 

Alquequenje: del ár. alkiikanj. 
Alquerebites (sólo en Morais) 'pajuelas de azufre': del ár. ando alkabrít 'azufre'. 

Alquería (sólo en Morais): var. de aIcaria, q.v. 
Alquermez: del ár. alqirmiz, del neop. kerm e azi 'gusano de teñir'. V. quermes 

y carmesí. 
Alquibla: del ár. alqiblah. 
Alquieé, alquicer 'alquicel': del ár. alkisii?, pronunciado en ando con imtilah. 

Alquieee, alquíez 'medida (en la pared)': del ár. alqiyas. 
Alquiel/r (vars. alquilé, alquiler): del ár. alkira? 

Alquifol y vars.: V. áleool. 
Alquimia: del ár. alkímiyii, del gr. chumela. 
Alquiná, alquinal 'velo, toca': del ár. alqina<;. 

Alquitlío 'tienda o carreta para transportar mujeres': del neoár. alqaYfün, del gr. 
koit6n. 'dormitorio'. 

Alquitara: del ár. ando alqattárah, que Corontines supone en cs. contantinado por 
alquitrán. Pero esta explicación no sería válida para el pI., donde es más 

frecuente aleatrlío, por lo que cabría pensar que la contantinación hubiese sido 
con quitar. 

Altaforma 'atahorma': del ár. ando tafurma, que se supone de origen br., ajuzgar 

por el marro taJarma. 
Altamia Jofaina': del ár. ando */¡altamiyya 'de cerántica', del el. /¡antam, del sir. 

m/¡attam 'sellado', porque en principio se dio tal nombre a las vasijas de vino, 

aunque la evolución semántica ha sido hacia Jofaina'. 
Altaneara: V. aleaneara. 
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Aluá 'bebida refrescante o cierto dulce de arroz', voz moderna procedente de la 
India, del ár. l;allVa. 

Aludel, probo castellanismo, del romo andalusí 'lutél, dim. dellt. lütus 'vasija de 
barro', no existiendo el ár. al?ulal, que se le viene dando como étimo, sino como 
préstamo dudoso del romo 

Alvaiade 'albayalde': del ár. albaylúj. 
Alvanega 'cofia': del ár. albanfqah, procedente dell!. pagan'íca, a través del 

aram. rabo pii(ga)níqa. 

Alvanel 'albañil': del ár. ando albann{, ár. banna? 
Alvará 'licencia': del ár. albara?ah. 

Alvaraz 'albarazo': del ár. albara~. 
Alveitar: del ár. albay(ar, del gr. hippiatrós. 

Alverea: del ár. albirkah. 
Alvíssaras 'albricias': del ár. ando *albfsra, ár. busra. 

Alvoro~o: del ár. alburüz 'desfile militar previo a una campaña', que en Alandalús 
se aplicó también a ciertas salidas festivas del pueblo a las afueras. 

Amal 'camalo': a través de la India, del ár. iJammiil. 

Ámbar: del ár. 'anbar. 
Amil 'agente o gobernador: a través de la India, del ár. 'limi/. 
Amim 'síndico o magistrado': voz moderna, del ár. amín 
Anaeara 'tambor militar en Oriente': voz del S. XIX, del ár. naqqiirah, probo 

transmitido por el neop. y lenguas de la India, aunque extraña el artículo 
árabe'v. náear y nagara. 

Anada/el 'capitán de ballesteros': del ár. annlújir 'supervisor'. El desplazamiento 
acentual puede deberse a metanálisis del sufijo romo dim., pero las vars. 
ana/edal apuntan hacia anna44ar, aunque esta voz está mal documentada para 
dicha acepción. 

Anafa 'trébol silvestre': del ár. annafal. Se trata de la leguminosa Medicago 
ciliaris, y no de una papilonácea, como señala Morais. Pero el verbo anafar en 
el ej. citado por Machado parece tener el sentido de perfumar y deriva del ár. 
annaf/J 'aroma': cf. cs. agua de nafa. 

Anafafe: es varo peor de alifafe, q.V., pero no se puede excluir un ár. ando 
*annaffáxah. 

Anáfaga 'cierto impuesto': del ár. ando annafáqa 'mantenimientos que el emir 
debía a la tropa y cuyo coste transmitía a los súbditos'. La acentuación esdrújula 
de esta voz desusada seguramente no es castiza, sino introducida modernamente 
en imitación de la pronunciación del ár. el.: cf. cs. anafaga. 

Anafaia 'tela de seda grosera del exterior del capullo': del ár. ando annafáya 
'residuo', el. nufiiyah. 
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Anáfega 'azufaifa': del ár. ando *annábqa, el. annabiqah. Como en los casos de 
adarga, alfáb/vega, cs. jábega, etc. se trata de un alomorfo con caída de la 

segunda vocal, ya presente en la alternancia del ár. nabiq vs. nibq. 
Anafil 'añafil': del ár. annafir. En la acepción de 'especie de trigo duro', no está 

claro el étimo, posiblemente también ár. 
Andaime/o 'andamio': los argumentos de Coromines a favor de una derivación de 

andar parecen semánticamente decisivos, aunque sigue siendo prob¡¡ble la 

contaminación con o del ár. ando adda<;áyim 'soportes'. 

Anda lá 'interjección de exhortación, aviso o amenaza' (como en parte el cs. anda 
allá): no corresponde semánticamente a lo que debiera ser una orden de 
marcharse, ni se entiende muy bien porqué a un punto más o menos 
determinado. Quizás sea un residuo de la frecuente frase ár. ~inda lliihi (talqil) 
lf:¡isiib 'ante Dios (encontrarás) la cuenta' con que se recrimina al que comete un 

exceso. 
Andaluz 'Alandalús, nombre del país y gentilicio singular' derivan del ár. ando 

alandalús, probable corrupción del gr. (he nesos tes) atlallffdos 'isla de Atlantis', 
recibido a través del sir., como parte del legado de los mitos platónicos que se 

difundieron con la filosofía. Entre otras argumentos contrarios al étimo Vándalos 
se encuentra la varo ár. antigua andlllus, dominante en Oriente muchos siglos y 

que es conservada por el neop. anda/ulus y el tr. Endülils. 
Andorinha 'golondrina' puede en efecto 'derivar de un romo *harundina, del bl. 

harundo, por lt. hrrundo, pero la contaminación coadyuvante no es 

probablemente con el verbo andar, que no es un rasgo llamativo de esta ave, 
sino con el ár. ando haddúra 'charlatana' y sus derivados que estudiamos en 
"Reflejos iberorromances del andalusí {l¡¡r}", en particular el handora del 

Arcipreste, siendo de observar el paralelismo del balear donde baldritxa es una 

especie de gaviota, ave también ruidosa. 
Andrajo: del ár. ando (la¡ráj 'persona de poco respeto, charlatán', con la evolución 

semántica que hemos estudiado en el artículo señalado en la entrada anterior. 
Andurrial: este castellanismo efectivamente derivará de andorra 'mujer 

entrometida, del ár. ando haddúra que hemos citado en andorinha. 
Anequlm 'esquileo del ganado pagada a tanto por cabeza' (sólo en Morais): deriva 

del ár. ando allnaqiyyfn 'limpios' (cf. naqí alxádd 'imberbe'). 

Anexim 'proverbio': del ár. annasfd 'himno o canto', sentido que se conserva en 
Madeira. 

Anil 'añil': del ár. annfl, del pabl. IIrI, del sáns. nrla. 
Anoque 'naque': no es arabismo, pues aunque existe {nqq 'remojar' no hay 

sustantivo de forma adecuada, sino, como bien dice Coromines, se trata de un 
derivado del bl. nauellS, transmitido desde Cataluña a toda la península y 

Marruecos por el prestigio de los curtidores catalanes. Bien es verdad que la 
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aglutinación de artículo ár., al menos en pt., puede indicar que la voz se 
propagase en todas direcciones a partir del romo meridional. 

Anúduva 'obligación de reparar las murallas o tributo correspondiente': del ár. 
anmtdba 'llamamiento (a las armas)'. 

Aranzel 'arancel, tarifa aduanera': del ár. ando alilanzál (mejor representado por 
las vars. cs. ala/eneel), en principio el deber de alojar a la tropa, según ciertas 
listas (vgr. en IQ 68/10/3, donde un ratón se instala en el lebrillo del poeta por 
inzál), y que luego dio nombre a ciertos impuestos. 

Aravia 'algarabía, lengua árabe': del ár. al,arabíyya, que ha perdido la /lI 
intervocálica normalmente, aunque existe tambíen la varo algaravla, como en 
cs. 

Arbim, arabi 'tejido basto de lana o ropa campesina' (sólo en Morais): debe 
proceder del ár. ,arabl, en el sentido de beduino, aunque el préstamo en el 
primer caso parece ya norteafricano. 

Argel 'caballo con manchas (en los pies)': del ár. ando arjál. 
Armazém 'almacén': del ár. ando almaxzán. 
Arrabalde 'arrabal': del ár. ando arrabáq. Arabismo de temprana penetración en el 

romo septentrional donde aún se aprecia la articulación lateral de Iq¡. 
ArrabiJ 'rabel': del ár. arrabiib, con imalah más intensa que en el arabismo cs. 
Arraia(·miúda) 'plebe': del ár. arra,lyyah 'grey (de súbditos)', más 

probablemente que de su pI. ra,aya, poco usado hasta tiempos recientes en dicha 
acepción, sin que la acentuación sea obstáculo grave en esta secuencia. 

Arraial 'campamento, acampada, aldehuela' y el cs. real 'campamento', son voces 
derivadas del ár. ando ra/;lál, ár. rabI, que designaba el basto del camello y los 
efectos que sobre él lleva el viajero y que coloca en tierra cuando hace alto, por 
lo que llegó a ser nombre de rediles, majadas y aldehuelas. La voz pt., más 
tardía que la cs., parece derivar de una forma híbrida de ésta, arreal, con' 
contaminación con el adj. real y el sustantivo arreos, que explican todas las 
anomalías fonéticas. 

Arraiao 'arrayán': del ár. arrayMn. 
Arrais 'arráez': del ár. ando arráyis, ár. ro?IS. 
Arrátel 'arrelde': del ár. arrafl. 
Arreaz (sólo en Morais) 'hebilla del ación del estribo' equivale sospechosamente al 

cs. arricés, cuya correcta etimología arrizáz, pI. de rázzah, da Coromines. Hay 
que pensar que la voz portuguesa está mal transmitida, a lo que apunta su 
omisión por Machado, pues no es probable aquí un uso translaticio del ár. 
arri?iís 'empuñadura de la espada', origen del cs. arriaz, aplicado a sus 
gavilanes. 

Arrebique 'cosmético': aplicación jocosa del ár. rabfk(ah) 'mezcla de dátiles, 
mantequilla y leche cuajada'. El cs. arrequive 'ribete, galoncillo' podría ser 
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metatético de dicha voz, ya que la hipótesis de Coromines, a base de *rakfb 
carece de apoyo en el léxico ár. y la evolución semántica no es grande. 

Arrecada 'arracada': probo del ár. arraqqiídah 'la durmiente', porque por su 
tamaño descansaba en los hombros. V. alearrada. 

Arrecabe (sólo en Morais) 'cuerda para tirar de la red de arrastre': probo metátesis 
del ár. arribaq 'cuerdas', pI. de ribqah. 

Arrefece 'a bajo precio' (sólo Morais): del ár. raxf~ 'barato', al parecer precedido 
de la preposición romance. V. refece. 

Arrequife 'punta ferrada del almarra', del ár. ando arrakíb, ár. rikiíb 'estribo'. 
Arriaz: del ár. ando arriyds. 
Arricaveiro (sólo en Morais) 'soldado reclutado de labradores, escudero': parece 

una sufijación romo del ár. arrikab 'estribo'. 
Arricova (sólo en Morais) 'bagaje' es probo esdrújulo y tiene el mismo origen que 

récova, q.V. 
Arrife 'desmonte en línea recta, banda de terreno con algunas rocas, arrecife': del 

ár. arrif'orilla'. 
Arroaz (sólo en Morais) 'especie de delfín': del ár. ando arralVlVas 'cabezón' (en 

Alcalá 'renacuajo').22 V. roaz. 
Arroba: del ár. arrub,. 
Arrobe 'arrope': del ár. arrubb. 

Arrocalova (erratas), arrótova 'atalayas', voces que sólo figuran en Morais y 
parecen haber sido evitadas por Machado, a pesar de ser discutidas por DE, son 
vars. de un mismo término cuya mejor ortografía es la última, del ár. ando 
arrútba 'turno o puesto de centinela'. No llevaban razón estos autores al admitir 
como étimo alternativo el ár. arruqaba?, pues ni la acentuación ni la semántica 
coinciden bien, estando, por otra parte, documentado en leonés el mismo 
arrotova con idéntico sentido (v. DCELH S.V. ralbar). 

Arroz: del neoár. arruzz o, mejor, de su var. ando arrdlVZ. 

Arsenal: del ár. dar a~~inmah, por mediación italiana y griega y en mutua relación 
con su propio derivado tars(x)iinah. 

Arzanefe, vars. 'arsénico': del ár. ando azzamíx, del pahl. zarr ni!k 'oro 
hermoso'. 

Assassino: la documentacion; del cs. anxixin en las Partidas, según Coromines, 
asegura el étimo ár. iJassasfn 'adictos al cáñamo indio', apelativo de ciertos 
isarnelitas, introducido en Europa con las Cruzadas y vuelto a propagar desde el 
il. 

22 V. nuestra edición, El léxico drabe anda/usí según P. de Alcald, Madrid 1988, p. 
83. 
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Atabal: del ár. ando a((aMI. 

Atabafar 'tapar', voz plebeya, quizás resulte de un cruce del pI. abafar con un 

'atabacar formado sobre el ár. fabaq 'tapadera'. 
Atabafeia (sólo en Morais) 'cierto tipo de chorizo': var. de tabafei(r)a, q.v. 

Atabalhoar y su sinónimo algarbino ataloar 'confundir', como el cs. atobar y ct. 
atalvar, derivan del nombre del atabal, con que los ejércitos almorávides 
infundían confusión a sus enemigos. 

Atabao 'tábano' constituye prueba indudable de un romo meridional *taMn, que se 
habría integrado al ár. and., estando recogido en Alcalá. 

Atabaque como instrumento musical más semejante a un platillo que un tambor (si 

en este sentido no es un hápax que podría ser errata por *albauaques, aunque 
Morais cita también atabaqueiro), y como recipiente deriva del ár. ando 

allabáq, mientras que en el sentido de 'ayo de príncipe', voz tardía procedente de 

la India, se trata del tr. atabek. 
Atabi (sólo en Morais) 'cierta tela de seda': del ár. ~attlibf, gentilicio del barrio de 

Bagdad donde en principio se manufacturó. Falta en Machado quien, en cambio 

da la varo del s. XIV tabi, q.v. 
(A)tabua 'espadaña' (sólo en Morais): D. Griffin23 supuso que procedía del 11. 

buda, a través del br., pero falta en los diccionarios de esta lengua, donde 

tampoco se explicaría la caída de Id/. 
Atabucar 'engañar': es voz de étimo problemático, probo ár. y relacionado con el 

cs. tabuco. 

Atafal 'ataharre': del ár. ando a!1afár, que conoció un alomorfo con l?i pero no con 
It,f. 

Atafera 'esparto trenzado para asa de serón': del ár. aQ4aftrah. 

Atafona 'tahona': del ár. affiilJllnah. 
Atalá 'cierto tejido de China': por su mismo origen no es probable que derive del 

ár. atlas. 
Atalaya: del ár. ando allaláya" ár. faliiyi" pI. de (aff,ah 'avanzada'. 
Atama 'atamán' jefe de cosacos': naturalmente no deriva del alemán Hauptmann, 

sino del ruso antiguo vatamanu, probo a través del fr. 
Atanor 'horno': del ár. attannür, del aram. tannürli, del acad. tinürum. 
Atarracar 'martillear o apretar': a falta de prueba convincente de que haya existido 

en ár. un sustantivo *farráqah 'martillo' habrá de derivarse directamente del 
verbo {arraqa (cosa no frecuente, pero tampoco excepcional, cf. cs. achacar, 

23 Los mozarabismos del "Vocabulista" atribuido a Ramón Martí, Madrid 1961, 

114. 
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atracar, etc.), o de una contaminación con éste del nombre verbal farqah 'golpe 
de martillo'. 

Ataúde: del ár. attiibüt, del aram. tebüta, del ego db?t. 
Até 'hasta': deriva ciertamente del ár. hattii aunque, como señalamos en nuestro 

estudio de dicha preposición castellana,24 ha habido contaminación con ciertas 
expresiones adverbiales del romo meridional. 

Atequipera 'especie de pera': voz tardía del S. XVII y oriental no parece contener 
el ár. dakf 'perfumado', como dice Machado, basándose en Steiger, hibridación 
que se diría imposible en tal época y contexto. 

Atineal (sólo en Morais) 'atincar': del ár. attinkar, del neop. tangar. 

Atracar: del ár. ando atraqqd 'ascender', según la concepción semítica por la que 
'ir al agua' es 'descender' y 'salir de ella, o acercarse a la orilla' es 'ascender'. 

Atum 'atún': del ár. attunn, del que no parece existir la varo con ftI sugerida por 
Machado. 

Auge: del ár. awj, que ha sido siempre un tecnicismo astronómico, usado como 
mucho y nunca popularmente como metáfora del punto culminante. 

Aval: del ár. hawalah 'orden de pago', a través del it. y fr. Se ha puesto en duda 
dicho étimo, pero el hecho indudable del invento de la letra de cambio en el 
Norte de África por mercaderes musulmanes o judíos, y su inmediata imitación 
por los cristianos de la orilla septentrional del Mediterráneo parece confirmar 
dicho origen. 

Avaria laveríal
: del ár. \awariyyah Imercancía averiadal, a través del it. 

Axa 'mujer indeterminada' (sólo en Morais): del ár. ando ,dysa, el. ,a?isah, 

nombre muy común de mujer. En el sentido de la oración musulmana del 
atardecer se trata del ár. ,i,ti? Y es voz de importación no anterior a las campañas 
norteafricanas. 

Axabeba: aunque Machado remite en esta voz a aiabeba, en esta entrada la 
declara voz inexistente y la considera mala transcripción del cs. axabeba, del ár. 
assabbiibah 'flauta'. V. jábeea. 

Axe 'interjección con que se prohíbe tocar algo' en el habla de Azores podría ser el 
ár. billa 'lejos (de tal cosa)', cf.billa lillilh 'Dios no lo quiera' en el Vocabulista 
¡n Arabieo .. 

Aximez 'ajimez': del ár. ando *assammds, documentado en marro y alomorfo del 
maSilias documentado en el Vocabulista in Arabieo. 

Axorea 'ajorca': del ár. ando aUt1rkah, que en principio sólo significó lazo o 
correa, pero que evolucionó semánticamente, quizás ya dentro del romo 

24 "La serie mozárabe-hispanoárabe attalah, adaqal, a¡faU, ... y la preposición 
castellana hasta'" en ZeitsehriftJür romanisehe Phi/%gie 99 (1983) 29-32. 
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Azáfama (var. azafema) 'bulla': del ár. azzalpna. 

Azaga 'retagurdia': del ár. assiíqah. 
Azambuja 'acebuche' deriva del ár. ando azzanhlíja, que sabemos no procede del 

br., sino que es una forma hipocorística {la22ü31, derivada del ár. za<;lgbaj 

(con pérdida de la segunda consonante), nombre del fruto de este árbol. 
Azaqul: equivalente del cs. azaque 'limosna legal obligatoria para el musulmán', 

del ár. azzakiíh, siendo llamativa la imiílah intensa que, sin embargo, se da 
también en el cs. asequí. En todo caso no es válido el ejemplo citado por 
Machado, ya que en Muferrichi ibem azaki, se trata del n. pro Mufarrij b. 
AzzakI, voz de la misma raíz, pero distinto significado. 

Azar 'suerte (sobre todo mala): del ár. (ka%) azzahr 'dado', literalmente 'taba de 
flores', ya que lo usual era jugar simplemente con tabas. 

(A)zarcao 'azarcón': del ár. azzarqün, del neop. iízargun 'color de fuego'. 
Azarola 'acerola': del ár. azza<;rürah, que tuvo varias aplicaciones en Alandalús, 

dominando la de 'serba!'. 
Azarve 'canal o foso' (sólo en Morais): puede ser castellanismo, a juzgar por la 

transmisión del ár. ando assárb, ár. sarab. 
Azeb/vre (var. azever) 'acíbar', del ár. ando a~#br, ár. ~abir. 
Azeche 'vitriolo': del ár. azzaj 'caparrosa', del neop. ziíg, del pablo ziík. 

Azedaraque (sólo en Morais): como en el caso del cs. acederaque, esta voz neop., 
iízad deraxl, ha penetrado modernamente, como término botánico técnico, a 
través del fr. 

Azelte: del ár. azzayl. 
Azeltona 'aceituna': del ár. azzaylünah. 

Azemo/e/ala 'acémila': del ár. azziimilah. 
Azenha 'aceña': del ár. assiiniyah. 
Azervada 'empalizada': del ár. ando azzárba 'aprisco', cl. zarbo Del mismo étimo 

es azerve 'seto para proteger eras' (sólo en Morais). 
Azevlche 'azabache': la forma del pI. es sorprendente, puesto que sólo está 

documentado el ár. ando azzabáj, el. sabaj, pero el gallego acibeche y el el. 
alzabeja ya dejan ver una palatalización de la vocal ante IjI, bien documentada en 
ár. and., aunque no tan intensa como la del pI. 

Aziar laciar: del ár. azziyar. 
Azlmute 'acimut': del ár. assumül, término técnico de transmisión libresca que 

seguramente fue ¡leforrnado por los traductores o copistas de la escuela alfonsí, 
como en el caso de su sg., saml, convertido en cs. cénit, pI. zénlte. 

Azinhaga 'callejón o sendero': del ár. ando azzanáqa, con palatalización tras Iz!, 
no infrecuente en ando (cf. cs. jinete). 

Aze/inhavre 'cardenillo': equivale semánticamente al ár. zinjiír, pero 
fonéticamente refleja más bien zunjufr 'minio, cinabrio' del neop. zanjafr (o 
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mejor sanga/f), lo que sugiere una evolución semántica o una confusión entre las 
dos voces de origen persa, probablemente antigua y ya oriental, pero no 
atestiguada de otro modo en Alandalús. Por otra parte, Morais recoge un 
azantar 'cinabrio' indudablemente relacionado con estas voces, pero cuya 
transmisión parece problemática. 

Azogue 'mercado árabe' (sólo en Morais y con aspecto de castellanismo): del ár. 
assüq, del aram. süqa, del acad. süqum. 

Azo/uraque 'nombre de planta' (sólo en Morais) parece tener un étimo árabe de la 
rafz {zrq}, pero nada se puede precisar a falta de identificación botánica. 

Azorrague 'zurriaga o látigo': voz seguramente procedente del romo andalusi, de 
donde ha pasado al ár. ando surriyáqa, pero que parece derivar del vasco zura 
'paliza' yaga !palo!, 

Azorrar 'arrastrar' (sólo en Morais): del imperativojúrr del ár. and.járr, cl.jarra 
'arrastrar' . 

Azougue 'azogue': del ár. and azzáwq, el. zawüq, del pablo Z¡IVag, a través del 
aram. 

Azul: del étimo de lápis-lazúli, q.v. 
Azulejo: del ár. ando azzuláyj, diminutivo anómalo de *muzallaj, por muzajjaj 

'vidriado'. V. "Apostillas" 128. 
Azumbre (castellanismo): del ár. a!1llllm 'octava parte (de la cántara)'. 

Baar (y vars.) 'cierto peso de la India': voz del S. XV, del neop. biMr o hindi 
bMr(a), del sáns. bhara 'carga'. 

Babucha (moderno y a través del fr.): del neoár. babüj, del neop. papus 'cubre­
pie', 

Bacal 'negociante de cereales, tendero': del ár. baqqat, a través del neop. e hindí. 
Bácoro 'lechón': fonéticamente podría derivar del ár. ando bákur, y no de otra 

forma de esta raíz, pero carecemos de documentación de tal uso y hay dificultad 
semántica puesto que tal voz significaría nonnalmente 'precoz', 

Badana: del ár. ando baflina, el. billina. 
Bádur 'título de reyes y magnates': del neop. bahador, del mongol baga/ur 

'héroe' . 
Bafari 'halcón baharí': del ár. bal;rr 'marino'. 
Balde (de o em o): del ár. ando bálil 'gratuitamente'. 
Baldréu 'piel para guantes' y (sólo en Morais) baldrejado 'sucio', baldroar 

'chancear', baldroca 'fraude!, baldroguerrio !intrigante', etc. son palabras 
formadas sobre la r.aíz {~lr) con sufijación romo (v. andorinha). 

Balmaz, balmázio 'clavillo' (sólo en Morais): del ár. mismar 'clavo', cf. cs. 
abismal. 
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Baluga 'borceguí' parece guardar relación con la voz bul/aq 'ocrea' del 
Vocabulista in Arabieo, que podría ser una forma hipocorística {la2203) 
formada sobre la raíz del cs. abarca. 

Bararo/a 'medida de longitud': tal vez del ár. marasah 'cuerda', pudiendo deberse 
el cambio de la labial inicial a contaminación con bra,ola. 

Barata 'contrato, letra de cambio': voz del s. XVI procedente de las empresas 
índicas, del ár. barii?ah, en principio 'exención', a través del neop. barato 

Barbaca 'barbacana': del ár. ando báb albaqqára 'puerta vaquera'. La hipótesis de 
Coromines, así ajustada, no sólo es aceptable sino insustituible. V. albacar. 

Barbana (sólo en Morais) 'meretriz' es voz identificable con el el. mariana, pt. 
maralona, acerca de los cuales, v. "Apostillas" S.v. magaña, con un étimo ár. 
probable mára xánya mujer indecente'. 

Bardacha 'sodomita', como el cs. antiguo bardaxa y vars., es voz oriental que 
puede remontar al neop. barde 'cautivo', cuyo antecedente pahl. *bardaj está 
reflejado en el Lislin e incluso en F. J. Steingass,25 aunque probo como retorno 
del ár. Pero no está bien averiguada la transmisión, aunque parece segura la 
referencia histórica al antiguo uso de violar a los cautivos como humillación. 

Barregana 'barragán' (tejido): del ár. ando bar(ra)kán(i) del neoár. barkml!, del 
neop. pargarll, siendo improbable una relación etimológica con el cs. barragán 
'mancebo', 

Barrisco (a .) 'en abundancia, a ojo': del ár. ando barr(zq. V. risco. 
Batafaluga 'matalahuga': del ár. ando ¡,ábbat /JalúlVlVah 'grano dulce'. 
Batec/ga 'melón': del ár. ba{{!xah. 
Batela 'batea': del ár. ba{!hah 'plana'. 
Baxl (sólo en Morais) 'vigilante turco de esclavos ': deriva indudablemente del tr. 

ba§l, pero falta un primer elemento de lo que debe ser un sintagma rectivo, probo 
kiile o esir. 

Bazar: del neop. biizar 'mercado', introducido en el pt. durante las empresas del 
índico, mientras que en cs., tras un fugaz aparición en el XVI, parece haberse 
reintroducido desde el fr. en el XIX. 

Bedém 'justillo': del ár. badan, lo que puede aclarar el cs. albadén en los términos 
deDS. 

BeduÍno: del ár. norteafricano badlVi, el. badalV!, a través del it. 
Beg/que 'bey': del tr. bek, actualmente bey. 

BeVnamarlm 'Benimerines': del ár. ban! marino 
Belarbegue, belarbel: 'bey superior': del tr. bey!er bey. 
Bellz 'ladino': del ár. ibUs 'diablo'. 

25 A comprehensive Persian-English dietionary, Londres 1892. 
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Belmaz: s. balmaz. 
Benefe 'violeta salvaje': quizás inmeditamente del ár. (de origen iranio) banafsaj, 

pero es más probable una entrada tardía por el Índico y error en la transmisión 
del neop. banafse. 

Benjoim 'benjuí': del ár. luban jawi 'incienso de Java'. 
Berber 'bereber': del ár. norteafricano barb." cl. barbar. La documentación tardía 

en pI. (s. XVI) prueba que la voz no fue conocida hasta las empresas 
norteafricanas y que penetró seguramente primero en pI., de donde la tomó el cs. 
en pronunciación vulgar con /e/ anaptíctica, no habiendo estado nunca justificada 
la acentuación beréber, que se supuso, sin fundamento, reflejaba el pI. fracto ár. 

bariibir. 
Berlngela 'berenjena': del ár. ando badinjánah, del neop. blitingiín, del sáns. 

bha¡/t/iikf. 
Bérne/lo 'cierto tejido': probo del ár. ando (i)bimíy 'irlandés'. 
Blsmela 'frase introductoria del Corán': del ár. bismi l/M 'en el nombre de Dios'. 
Bodoque: del ár. bUllduq 'avellana' del aram. pendeqií, del gr. (káryon) pontik6n. 

Boldrego 'sucio' (sólo en Morais): de la raíz ár. ando (I¡\r) con el sufijo romo (-
áyk). V. andorinha. 

Bordate 'antiguo tejido egipcio de algodón': difícilmente podría derivar de un pI. 
del ár. burdah, que en principio sólo significa manto y que no forma un pI. reg. 
en (-at). Tal vez se trate de una corrupCión del ár. bagdiídi 'bagdadí', a través 
del fr. 

Bornl: se ha dado demasiada credibilidad a la hipótesis de Covarrubias de que los 
halcones borníes procedan de Bornu en Africa Central, olvidando la fama de los 
de Irlanda (Hibernia) y la facilidad en ár. de una labialización de bimi en bumi. 

V. nebri. 
Breca: el nombre de este pez, característicamente rojizo, deriva dell!. rubrica, a 

través de la disimilación *Zubríka y metanállsis de artfculo. 
Bugia/o: del ár. ando buj(yya, prono del nombre de la ciudad de Bijayah, en 

Argelia. 
Burjassote 'clase de higo': del nombre de la ciudad valenciana de Burjasot (del 

ár. burj sa<;üd 'torre de S.). Tal vez sea la variedad llamada burjf en la obra 
anónima ~Umdat attabfb, extractada por Asín y posteriormente editada por M. 
Alxa\\abI. 

Buz 'beso de reverencia': del ár. ando Mss, imperativo del verbo, o colectivo de 
bússa, del mismo significado. 

Buza 'bebida fermentada popular en Egipto', del neop. buze, explicada por Vullers 
como preparada a base de cerales y usada en Transoxiana e Hindustán. 

eaaba: del ár. ka%ah, a través del fr.· 
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Cabaia 'vestido malayo típico': del ár. qaba?, modificado por la pronunciación 
dialectal y la de las lenguas orientales que la han adoptado. 

Cabide 'percha': voz del s. xvn que difícilmente podría derivar de la raíz árabe 
{qb<)). donde no hay vocablo semánticamente apropiado, ni es probable la 
ausencia de efecto de la velarización sobre la Ii!. Su cita del s. XVI con la 
acepción de 'vara' es indudablemente el ár. qa4fb, con metátesis, no siendo 
imposible que se trate de la misma voz con evolución semántica. La vía de 
penetración parece haber sido oriental. 

Cabila: del ár. qabflah. Voz mucho más moderna que la castiza alcabela, 
también compartida por el cs. 

Ca~abé 'sede de distrito en la India': del ár. qasabah. 
Ca~apo 'carnicero' (voz del Indico): del ár. qa~~ab, transmitido al neop. y otras 

lenguas orientales. 
Cacifo 'cahíz': forma metatética de cafiz, del ár. qafiz, del aram. q[fza, del pabl. 

kabfz, aunque no se excluye un origen eg., a la vista del cp. k/capice. 
Caciz 'sacerdote' (voz oriental del s. XV): del neoár. qasfs, aunque no se puede 

excluir la voz etiópica idéntica, ambas del sir. qassrsa 'anciano'. 
Cadi 'juez musulmán': del ár. qiiqi, a través probo de una lengua europea. Las 

vars. caz/gi pueden proc~der de préstamo directo del tr. o neop., donde el ár. 
1<)1 se pronuncia Iz!. 

Cadimo 'viejo': del ár. qadfm. 

Cadina 'señora' (voz reciente y de implantación dudosa): del tr. kadm. 
Cadixe (sólo en Morais, definido como raza de caballos árabes) es obviamente la 

voz neoár. kadrs que designa aljamelgo. 
Cafarro 'tributo que cobraban los musulmanes a los peregrinos cristianos en 

Palestina': del ár. xaftirah 'escolta'. Es probable un intermedio it. 
Cafatar 'musulmán capaz de matar con la mirada': quizás del neop. kaftar 'biena', 

dicho también de los brujos. 
Café: del ár. qahwah, en realidad 'vino', a través del tr. e it. 
Cafeta 'caf(e)tán': del ár. qafllin, procedente del neop. xaftlin, tal vez a través del 

tr. 

Cáfila (prob. tardío, al menos norteafricano, como su equivalente cs.): del ár. 
qtifilah. 

Cafre: del ár. ktifir 'infiel', voz procedente de las empresas africanas. 
Caida 'emolumento': voz de la India, del ár. qmidah 'regla'. 
Caimacao 'caimacán': voz tardía y oriental, del neoár. qa?im maqam 

'lugarteniente', voz usada sobre todo por la administración otomana. 
Caíqne 'canoa' (voz moderna): del tr. kaYlk, a través de it. o fr. 
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Cala 'ensenada': Coromines ya dejó clara la improbabilidacl de un origen ár. de 
esta voz, al parecer, prerrománica. En efecto, el rarísimo ár. kalla? habría tenido 
otro resultado fonético en cs. y el. 

Calíllendar 'derviche errante': del neop. qalandar. 
Califa: del ár. xalifah, probo a través de Europa durante las Cruzadas. 
Calibre: se tiende a opinar que el étimo fr. de esta voz deriva, a su vez, del ár. 

qalib 'molde'. V. galibar. 
Camarabando 'faja' (voz tardía de la India): del neop. kamar band 'atadura de 

cintura'. 
Cambaz (sólo en Morais) 'vestidura acolchada a modo de cota': tal vez del ár. ando 

gunhaz, del neop. gom hazu 'Gubón) sin mangas' aunque, si es voz tardía, 
como parece, puede ser préstamo directo de esta última lengua. 

Canana: debe ser castellanismo, pero incluso en esta lengua es muy tardío y, 
aunque se le ha supuesto reflejo marro del ár. kintinah 'aljaba', su ausencia en 
los diccionarios de este dialecto y su vitalidad en Méjico tal vez apunten hacia un 
origen amerindio. 

Candi: del ár. qand, del neop. kand, del sáns. khm,uja. 

Candil: del ár. ando qandrl, del aram. qandr/a, del gr. kandlla, del 11. cande/a. 
Canfor(a) 'alcanfor': del ár. ka!iir, del neop. kiipiir, del sáns. karpiira, a través 

del 11. medieval. 
Canjar, Canjiar (Marias) 'gumía': voz moderna, del ár. xanjar. 
Capao 'balanza en la aduana de Ormuz': obviamente, del ár. qabban, del neop. 

kaptin. 
Capigi 'portero del serrallo': del tr. kaplcl. 

Carabé 'ámbar': del·ár. kahraha?, del neop. kah rubii 'atrae-paja'. En un texto 
médico del S. XVI; probable procedencia a través del 11. medieval científico. 

Caraeal 'especie de lince': del tr. kara kulak 'oreja negra', de transmisión oscura. 
Caramural: del tr. karamusal, que pudo ser un tipo de nave atribuido a un 

personaje prob.llamado kara musalli 'el negro rezador'. 
Carava 'reunión o grupo': obviamente del ár. qartibah 'parentela', de donde 

también el cs. caraba. 
Caravana: del neop. karvtin a través del comercio mediterráneo, con intermedio 

ár. e it. o fr. 
Caravansará 'albergue para caravanas': directamente del neop. karvtin sara, y no 

del tr. que sólo conoce karvansaray. 
Carbagé 'basto de camello': podría semánticamente derivar del neop. kajave, pero 

la deformación fonética habría sido considerable. 
Careás 'carcaj': esta voz, introducida desde el fr. o it. en la Península Ibérica, 

deriva indudablemente del neop. tarkas, cuya curiosa evolución fonética ha sido 
hábilmente explicada por Coromines mediante una contaminación en bajo gr. Sin 
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embargo, y como quiera que la extraña sustitución de consonante inicial se da en 
varias lenguas simultáneamente, se puede recordar que esta alternancia es 
frecuente en secuencias disimilatorias, en el lenguaje infantil y en algunas 

situaciones de bilingüismo (cf. ár. marro kya{ru por cs. teatro, cs. adutaque, 

etc.). 
Careca 'calvo, calvicie' podría ser un derivado jergal con sufijación romo del ár. 

ando qará,ah 'calabaza' o del adjetivo aqr$ 'calvo', probablemente a través de la 
forma fem. qár,a, como en el caso de zambo, zarco, etc. Pero la 

documentación tardía (s. XVIII) y la irregular transmisión del sufijo hacen este 

étimo muy dudoso. 
Carmesí: del ár. ando qarmazf, del neop. kerm e iíz; 'gusano de teñir'. V. 

alquermez y quermes. 
Carpuz 'sandía (voz no asimilada del siglo XVI): directamente del tr. karpuz. 
Carraca: no derivará del ár. (larriiqah, pues no era un brulote, sino nave de carga. 

Puede responder al I)arriik del Vocabulista in arabico, una forma {la22a3) de 
{l¡rk} 'mover', o a una derivación igual de una raíz {qrq}, obtenida del romo 

*kar(re)gár, como se refleja en ando maqraqah 'bolsa'. 

Cartaz 'cartel': del ár. qir{iís 'pliego de papel', del gr. chártes, con contaminación 
por carta y sus derivados. 

Casaca: ciertamente del fr., siendo dudoso si éste reproduce el neop. kaziígand 
Jubón acolchado a modo de cota', lo que parece atractivo si se piensa en el 
aparente aumentativo casacl1o, o el ruso kazak 'cosaco', a su vez del tr. kozak 

'vagabundo'. 
Casbá 'ciudadela' (en Morais): del ár. norteafrieano qa~ba, a través del fr. muy 

modernamente. 
Cata (voz no asimilada del siglo XVII): 'ortega, ave parecida a la perdiz' es 

naturalmente el ár. qa{ií. 
Catar (voz no asimilada del siglo XVI) 'caravana de camellos': es el ár. qi{lir, 

tomado por el neop. qetlir. 

Caviar: del tr. havyar, a través del it. 
Ceca (sólo en la expresión Ceca e Meca): del ár. (as)sikkah 'troquel de hacer 

moneda': tal vez los andalusíes elaboraron dieha frase refiriéndose a la casa de la 

moneda de Córdoba y aprovechando la rima, aunque no está documentado el 
dicho antes del cs. 

Cecém 'azucena': es obviamente una pronunciación vulgar del ár. slÍsan, pero lo 
único documentado en ár. ando en dicho sentido es sussán. 

Cecotrim 'sucotrino (áloe): del ár. suqu{rf. V. socotorino. 
Ceiba 'época en que está permitido pastar en los barbechos': parece ser el ár. ando 

sáyibah 'ganado suelto'. El mismo origen, sáyib, parece tener el gallego ceibe 
'libre', ya que una etimología paralela al cs. célibe, choca con la rareza del 
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vocablo antes de su introducción como cultismo, y a la necesidad de suponerle 
cierta evolución semántica, lo que no sucede con la voz ár., que debió ser 
introducida, como otros tantos ténninos de valor económico, por los mozárabes 
emigrados. V. aeeibar. 

Ceide (siglo XVI, voz no asimilada) 'título de los descendientes de Muhammad': 
del ár. sayyid. 

Ceifa 'cosecha': del ár. ando ~áyfah, cl. ~a?ifah. La acepción de 'campaña de 
verano' explica las acepciones de 'mortandad' y 'desastre'. 

Ceitil 'cierta moneda acuñada en memoria de la toma de Ceuta': del ár. sabtf. 
Celá: V. Sala. 
Celamim 'celemín': la tradicional etimología ár. de esta voz, laman 1, pI. de 

lumniyyah, choca con varios escollos graves, como el hecho de que sólo 
significa 'cantarillo de cierta medida' y, lo más grave, la acentuación. El hecho 
de que equivalga a un octavo de alqneire y un dieciseisavo de alqueirinho 
parece confirmar que se trata de la raíz ár. {!mn}, dentro de un sistema métrico 
de base 4 (cf. arroba), reflejado también en ár. por rubffil 'cuarto de dinar' en 
IQ, y 1/64 de metreta en DS. Hay que partir del el. lumanf, 'compuesto de 
ocho', probo pronunciado *lamaní en and., produciéndose luego disimilación de 
nasales y metátesis de la N resultante. 

Cenoura 'zanahoria': del ár. ando isfannariyah (a su vez corrupción del bajo gr. 
stafyline agr(a, a través de una serie de formas tales como *issannárya, 
*sannáyra, *cenáyra y *cenáwra, evolución muy distinta de la del cs. que no 
refleja el paso de Isfl a Issl, descrito en Sketch 2.3.1. 

Cequim 'cequín': del ár. sikkr 'relativo a la ceca'. 
Cera/ome (var. ~o/urame, ~ureme; cf. cs. zurame) 'antigua capa': del ár. 

occidental silham, que no es voz de origen br. ni otra cosa que ár., por una 
antonomasia de salhab 'largo'. V. ala(l)me. 

Ceroula 'calzoncillos': del ár. ando saráwil o, más prob., de una contaminación de 
éste con su sg. sinválah, del aram. sarblil(a), de origen persa antiguo, reflejado 
ya por el gr. sarábara. 

Cerquer, cerque(i)ra 'tejido indio de seda': difícilmente puede tener el étimo 
neop. sugerido por Dalgado, sir sakar 'azúcar de leche'. Tal vez se trate de 
sarkar 'supervisor', en el sentido de que fuese una tela sometida a control de las 
autoridades. 

Ceteraque 'doradilla': dada la fecha de su documentación de 1873, será en efecto 
tomado del fr., que a su vez lo tomó dell!. medieval científico, y éste del ár. 
srtaraj (Lepidium latifolium). 

Cetim 'cierto tejido de seda fina': como el cs. aceitunf, del ár. zaytiinl, del nombre 
de Zaytün con que los árabes adaptaron el de la ciudad china de Tseu Thung. La 
transmisión al pI. parece mediatizada por fr. o il. 
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Chabuco (ortografía de Morais, más correcta que chabraque en Machado, cuyo 
artículo contiene varias confusiones irreconciliables) 'azote'. Del neop. eabuk 
que Vullers considera de origen hindi. 

Chacal: a través del fr., del tr. <;akal, del neop. sagal, sáns. srgiílá. 
Chader (vars. chanJudel) 'velo con que se cubren las musulmanas': del neop. 

elido/ar 'tienda de campaña'. 
Chafariz 'zafariche': del ár. ando ~ahr(j, del pablo eah-*riqu 'pozo manante'. 
Chagrém 'cuero curtido de equino': del tr. <;agn, a través del fr. 
Chamalote: del fr. chamelot, no es voz de origen ár., pues se trata de telas 

fabricadas en Francia, a imitación de las de Oriente, que todavía eran de pelo de 
camello, como expone Coromines. 

Chamaz (Morais chamás) 'diácono en Malabar': es ciertamente el sir. sammiís(ií) 
del mismo sentido (servidor) y también común en ár. cristiano. 

Chaputa 'japuta': aunque en p!. parece aplicarse más bien al rodaballo, es 
ciertamente el ár. sabMtah de origen aram., con un cambio semántico, ya que en 
Iraq se trata de un pez de agua dulce. V. Xaputa. 

Chara 'costumbre, modo' podría también derivar del ár. sar'! 'ley'. 
Chaus 'ujier': del tr. <;avu~. 
Cherva 'cierta fibra textil': como el cs. con la acepción de 'ricino' deriva, a través 

de una transcripción libresca bajolatina, del ár. xirwa'!. Existe la varo cs. querva. 
Chibuque 'pipa turca': del tr. <;ubuk, quizás por mediación de algún dialecto 

árabe, como el Séboq de A. Barthélemy26 para Siria. 
Chifra 'cuchilla de zapatero' del ár. ando síJra 'navaja'. 
Chu~o 'chuzo': puede derivar por metátesis del ár. zuj} (cf. cs. azuche), que, en 

principio, es el cuento de la lanza, pero que bien pudo tener esta evolución 
semántica, ya que el Vocabulista in arabico lo enumera entre los nombres de 
golpes y maneras de golpear. 

Chué 'poca cosa' (sólo en Machado y documentado en 18\3): difícilmente puede 
proceder del ár. and., sino en todo caso y como voz jerga! de las relaciones con 
el Norte de Africa, a partir del marro sway. 

Clbiralá 'depósito de agua para los viandantes' es, efectivamente el ár. 1ft) sabrl 
allah, expresión dicha de las obras piadosas en general, pero sobre ella se ha 
construido para sabrl ('camino') la acepción de 'bebedero público'. 

Clclatao 'tela de seda fina': del ár. siqlatiin, dell!. slgilliitum. 
CicVrano 'zutano': dentro de la complicada problemática de la etimología de los 

dos últimos miembros de la serie fulano-mengana-zutano, que no puede 
considerarse resuelta, es obvio que hubo sustituciones jocosas. Cicrano podría 

26 Dictionnaire arabe-fran<;ais. Dialectes de Syrie ... , Paris 1935-69. 
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reflejar el ár. ando sikrán 'borracho' y ciclano puede ser ~iqláb (cf. cs. ciclán 
'falto de un testículo'). En todo caso es posible que el cs. citano derive de 
citrano, y éste de dcrano. 

Cifa: es voz problemática explicada por Machado como 'arena finísima en la base 
de un montículo' o 'brea', mientras que Morais le da las acepciones de 'grasa', 
'brea para calafatear' y 'arena con que se llenan los moldes de orfebrería', lo que 
tal vez podría ser el ár. ~ijah 'forma'. No resulta evidente ningún étimo ár. para 
la acepcion de 'arena'; en cuanto a la de 'brea', en lugar del supuesto étimo 
neop. sijt, habrá que proponer el ár. zijt, que ha pasado al neop. con el alomorfo 
zij. 

Cifra: del ár. ~ijr 'cero, vacío', a través dellt. medieval científico. 
Cimitarra (var. ~amitarra): esta voz que irrumpe en Europa desde tierras 

ibéricas, a mediados del XV, aunque referida a asuntos orientales, no es posible 
refleje el neop. 'amIir ni parece tener étimo plausible en neop., tr. o ár., aunque 
debe ser forzosamente un término técnico islámico. Sugerimos haplología del ár. 
ando *~im~ám (ári, voces ambas registradas por el Vocabulista in arabico y que 
se entienden como 'espada gitana" teniendo en cuenta que tal parece ser el valor 
de la segunda voz en Alandalús, y que se trata probablemente de las 'espadas 
indias! (sayf hindf), curvas, mencionadas, vgr., en los formularios notariales, y 
muy probablemente introducidas por los tradicionalmente hábiles herreros 
gitanos de idéntica procedencia, en contraposición a las francas (say! ijranjf ), 
rectas. 

Cipai(o) 'cipayo': del neop. sepiíhi 'soldado'. 
Ciranda 'cedazo' del neop. sarand que pasó al ár. and., como consta por el 

Vocabulista in arabico. 

Cis/zirao 'cierta leguminosa papilonácea' (sólo en Morais): parece el ár. sfsiírün, 
del gr. sisaron, en realidad, la umbelífera Sium sisarum, especie de chirivía. 

Cocelbaxa (sólo Machado, voz no asimilada) 'turcos establecidos en Persia': del 
tr. k¡z'¡ ba§ 'cabeza roja'. 

CoCo 'escudo': voz de procedencia oriental del S. XVI que podría derivar del ár. 
quffah 'cesto', atendiendo a la morfología de algunos tipos de escudos, pero no 
a través del neop., pues falta en los diccionarios de esta lengua. V. alcofa, 

Coja/e 'mercader': del neop. xoje. 
Colcotar 'colcótar' (acentuación caprichosa en cs.): del ár. ando qulqu(ár, del gr. 

xálkan(os, 
Colinjao 'galanga: del neop. xulenjiín, del sáns. kulañjana. 
Copta/o: del gr. aigyptios, por mediación del ár. qilub(f y cp. gyptios. 
Cora~ane 'natural de Jurasán' (1512): del neop. xoriísiini. 
Cora/eixlta 'de la tribu de Qurays': es un gentilicio al modo grecolatino que no 

refleja la forma ár., o sea, quraIr. 
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Corchim 'coracero del shah': del neop. qÜl'ci, del mongol qarei 'arquero', 
tratándose de la caballería tribal turcomana. 

Corma 'esposas': no deriva del chino, sino del ár. ando qtÍrma 'cepo', del gr. 

k6rmos. 

Cotamaluco 'titulo de los reyes de Goleonda': deformación no desprovista de 
burla (pt. maluco 'loco'), del ár. qUfb almulük 'polo de reyes'. Paralelamente 
Madreemaluco, en lugar de badr almulük 'plenilunio de reyes'. 

Cotao 'pelusa de la fruta': del ár. ando qufülI 'algodón'. 
Coteife 'peón, soldado villano': voz bastante discutida, es indudablemente un 

derivado de la raíz ár. {x¡f} con el semantema básico de 'arrebatar, quitar 
rápidamente', pero no es fácil decidir bajo qué forma, ya que falta la 
documentación corroborante. Es clara la forma de dim., pero éste no puede 
obtenerse así de xa¡¡iif 'rapaz', lo que habría producido en ando xllfáyfaf, y lo 
mismo habría sucedido con xUffaJ'vencejo', suponiendo una metáfora basada en 
la rapidez de movimientos. Lo más probable es *Xllfáyfi, gentilicio de xlIfá)fa, 

dim. de xalfa 'rapiña', nombre que se habría dado a estos zagueros que habían 
de limitarse a saquear los pequeños despojos del campo enemigo. 

Cótia (sólo Morais) 'clase de higuera del Algarve': es lo mismo que la variedad de 
higos conocidos en cs. como colfes, del ár. ando q/l¡í 'godo'. 

Cotonia 'tejido listado de seda y algodón': del ár. qlltlliyyah. 

Cubeba: del ár. kubiibah., 'del neop. kabiibe (ye Cilli) 'cubeba china'. 
Culai 'caperuza' (s. XVI): del neop. kalah, retroformado del pI. documentado, 

collaes. 
Curca 'cierto fruto de una planta india': no parece tener étimo neop. ni árabe, ni 

parece existir en estas lenguas *klllkah como nombre de vegetal. 
Cúrcuma: del ár. kllrkum(ah) del pahl. kllrkllm 'azafrán'. 
Curujo 'derecho de aduanas en Ormuz': del ár. xUl'üj 'salida'. 
Cuscuz: del ár. kllskus. 

Dabá 'odre para manteca en la India': del neop. dabbe, del ár. dabbii?ah 'calabaza 
(usada como recipiente)'. 

Daia 'comadrona': del neop. daye 'nodriza', que no deriva del sáns., sino del 
pablo dayak 'madre'. 

Dainaca, dana/eca y dalac/~a 'barcaza' en Iraq no tienen étimo seguro: tal vez 
deriven del neop. dalle gah 'granero' (cf. tr. teklle). 

Damao (sólo en Morais y definido como especie de cabrito) es probablemente el 
tipo de ganado lanar norteafricano conocido como dama n f. 

Damasco: es voz aramea de distintas formas, ya reflejada en acad. como dimasqi, 

nombre de la ciudad que dio lugar a la tela conocida. y en pt. al nombre del 
albaricoque. 
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Darbar 'gobierno en la India': del neop. darbiir 'la corte'. 
Darmadeira 'calibrador de balas' deriva de un *adarmar 'medir los adarmes', 

q.v. 
Daroes 'derviche'; del neop. darvis 'mendigo'. Su documentación del s. XVI en 

pI. puede indicar una penetración a través del Norte de África, reflejado por el 

neoár. danvf". 
Dastao: traducido erróneamente como 'depósito de víveres' por Morais, 'que se 

basa en el mismo texto que Machado, que le da el étimo neop. dastan, ha de ser 

aclarado, pues esta voz significa 'engaño' y se refiere a la sisa que se hacía en el 
arroz. 

Dastur 'sumo sacerdote parsí': del neop. dastur 'ministro'. 
Daura 'cierta embarcación de la India': no parece tener el étimo ár. dial. dalVlV, si 

no hay grave errata en su transmisión. 

Dei 'título turco del virrey de Argel': del tr. daYI 'tío materno'. 
Delu (voz norteafricana no asimilada del 1596): del ár. norteafricano dlu, ár. dallV. 

Deroga 'gobernador o superintendente': del neop. daruge de origen mongol. 

Dibá 'brocado persa' del neop. dibii. 

Dim 'islam' en la India: del ár. dfn 'religión', del pahl. den. 

Dinar: del ár. dfnar dellt. denarius. 

Diva(o) 'aduana'; del ár. dfwan, del pahl. delVan 'archivo'. 

Dolma 'dolmán' del tr. dolama 'que da vueltas', dicho por el vuelo de las mangas, 
(prenda descrita por el Tiirkr;e Sozliik27 como abierta por delante y usada encima 

de los vestidos), a través de húngaro y fr. 
Dor 'oración de mediodía en Persia' (sólo en Morais): del ár. (~aliif aij)(!uhr. 

Extraña la transmisión, que más parece norteafricana que oriental. 
Dora 'mijo indio': del ár. aurah. 

Dorónico: transmisión libresca a través del 11. científico y el ár. del neop. 
darunak. 

Ducao 'tienda' en Persia (documentación de 1554): del ár. dukkan, a través del 
neop. dokkan. 

Droga: del ár. ando */.la(rlÍqa 'bagatela', de la raíz (I¡tr}, con el sufijo despectivo 
romo 
I -ók}. V. andorinha. 

Efende/i 'título turco de respeto a miembros de clase media': del bajo gr. aféndes, 

del gr. aüfhéntes, a través del fr. 

27 Publicado por la Academia de la Lengua Turca (Türk Dil Korumu), Ankara 
1983, séptima ed. 

50 t e.d.n,a. -1 (1996) 



Eiva 'defecto' parece deribar del ár. layb del mismo significado, cosa más cierta al 
observar el cs. aleve y sus derivados, bien estudiados por CorollÚnes. 

E1ati 'título del negús' es irreconocible en amárico y go,oz: más bien parece 
tratarse del ár. a/illalf 'el insolente', nombre que cuadra bien con la opinión de 
los musulmanes de Etiopía sobre dicho soberano cristiano. 

Elche 'renegado': del ár. lilj cuyo semantema básico es la noción de hablar 

imperfectamente. 
E1emi 'elemí': del ár. al/amf (de procedencia más oriental), a través del fr. 
Elixir: del ár. a/?iksfr, por transmisión bajolatina libresca, del gr. xerós. 
Emblico 'mirobálano': por transcripción bajolatina, del ár. amlaj que remonta, a 

través de formas no atestiguadas en pahl. al sáns. ama/aka. 

Emir: del ár. amfr. 
Encazucar (de las empresas del Indico) 'empalar' del neoár. y neop. xazüq, del 

tr. kaZlk. 
Enxaca 'cada mitad del serón': del ár. ando *issáqq, ár. siqq 'mitad'. 
Enxaqueca 'jaqueca': del ár. ando issaqíqah. 
(En)xara Jaral': del ár. ando isMlra, ár. salra? Esta voz no tiene ninguna relación 

con el enxaraffe citado de un texto de Alfonso X el Sabio, que es probablemente 
el Aljarafe de Sevilla, proverbialmente famoso por sus olivares (vgr. IQ 
105/8/4), aunque esta voz es también árabe y significa el altozano, issaráJ, en 
prono ando 

Enxaravia 'tocado femenino': del ár. ando *iJSarabfyya 'toca de seda', cuyo 
origen está en una arabización del neop. sarpus 'cubrecabeza'. 

Enxarrafa 'borla' del ár. sarrilbal!. 
Enxávega 'red de pescar y su contenido': del ár. ando iJSábka, el. sabakah. 

Enxeco 'enjeco, molestia': del ár. ando iSsáh con imillah, pronunciación de la voz 
con que se avisaba el jaque al rey. 

Enxercar 'hacer tasajo' y su nombre verbal enxerca: a la luz de los datos de 
Coromines en charqlle/i, parecen provenir del étimo romo meridional del ár. ando 
sirkáyr 'chiquero', en un contexto medieval en que las reses sacrificadas allí 
mismo y no llevadas a las carnicerías tenián un distinto tratamiento fiscal. 

Enxerga Jergón': del ár. ando iSsáriqa del mismo origen que el cs. sirga 
'maroma', que no parece poder ser el bl. serica 'seda' por la gran diferencia 
semántica. 

Enxoval 'ajuar': del ár. ando iJSllwár. 
Enxovia 'ciertas tribus árabes de la costa marroquí' aun hoy conocidos como 

assawya, lit. 'ovejeros' (voz del siglo XVI). 
Escabeche: deriva ciertamente del ár. ando *iskabác, el. sikbiij, del pahl. reflejado 

por el neop. serke bil. 
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Escaque: del neop. sal! 'rey' (del ajedrez, en este caso), a través del ár. y fr., il. o 

lt. medieval. 

Espinafre 'espinaca': del ár. ando ispilláx, del neop. espeniix, con restitución de 

Ipl por contaminación con el romo *esp(na. 
Essacanas: el significado y etimología de este hápax continúan siendo oscuros, 

no pareciendo probable una derivación de la raíz ár. (slen). 

Faca 'cuchillo': la no gran antigüedad de esta voz (1427 para el pI., mucho más 

tardía para el cs., donde es voz más jergal y menos generalizada) casa bien con 

la suposición de que perteneciera en principio a léxico de marginados, como 
podrían ser los arrieros moriscos, y ello devuelve muchas posibilidades al 

sugerido étimo ár. ando farxal! que, contra lo que se ha dicho, está documentado 

como 'navaja' en IQ 76/3/2 fárxat sikk(ll, que es además cita preciosa para 

establecer su derivación semántica ('cría de cuchillo'), alusiva a su menor 

tamaño. En efecto, es bien sabido que los morisquismos ya no aglutinan el 

artículo ár. y, en cuanto a la desaparición de la Irl, único escollo fonético 

remanente, puede deberse a contaminación con otra voz frecuente en el lenguaje 

de los arrieros, 'jaca' / 'faca'. 

Fa~anha 'hazaña': del ár. J.zasanalz 'buena acción', contaminado con el sufijo romo 

(áño/a). 

Fágara 'el árbol rutáceo Fagara Avicenna' (sólo en Machado): tal vez directamente 

del neop.jiigare (pues tr. e it.fagara permiten ver que el ár.jiig/mlz es sólo una 

etimología popular, 'el de la boca abierta'), y no por el fr. fagare. 

Faido (sólo en Marias) 'resto, exceso' (en la India): del ár.faytf. 
Falaca (sólo en Morais) 'apaleamiento de las plantas de los pies': del ár. ando 

faláqa 'especie de cepo para administrar dicho castigo'. 

Falacha 'pastel de castañas': era considerado por DE (sugieriendo además otra 

grafía, falaxa) derivado de la raíz (J:¡lj) 'cardar', lo que resulta harto 

improbable. 

Falca 'listón, tajada': del ár. and.fálqa, cl.filqah. 

Falifa 'manto de lana o pelliza' (vars. falipa y ganinfa, mal atestiguadas, en 

relación probable con falhipo 'harapo'): los lexicógrafos han tratado esta voz, 

probable castellanismo, con cierto descuido, como se echa de ver en el artículo 

alifa de Coromines. Es cierto que existe en ár. clásico, según fuentes orientales, 

el término xan ff 'vestido burdo', pero no es voz común ni atestiguada en 
Occidente. Es casi seguro que se trata de salfxalz 'pelliza' (cf. cs. zalea), a través 

de metanálisis del sintagma determinado (*as ~/alifas, como en ala(l)me y cs. 

alambor y abacero, frente al fenómeno contrario en salema), con posterior 

restauración ultracorrecta de una primera consonante hif, por reacción a casos 
como cs. acera y azache. En cuanto afalifa 'alianza' del cs., no guardará 
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ninguna relación con la acepción anterior, sino derivará de la raíz (l¡lf), 

concretamente de (¡alifah Juramento'. 

Falua: del neoár.falüka, que parece derivar de la voz egipciafalwa, con un sufijo 

despectivo romo {-úR}, adquirido en la lingua franca. 

Faluz 'moneda de cobre en Ormuz': del ár. fu¡¡¡s, pI. de fi/s, del gr. bizantino 

f6llis. 
Fanega, fanga 'fanega' confirma el dato recogido por DS de que en ár. and., 

junto afan(qa, responsable del arabismo del cs., existía un alomorfofdnqa. 
Faqui 'alfaqui', forma tardía de la misma voz, introducida por el Índico. 

Faquir (s. XVI, en el Indico): del ár.faqfr 'pobre', designación habitual de los 

místicos errantes. 
Fararalola 'cierto peso en la India': no existe en ár. ni neop. el étimo que se le 

atribuye del ár. orientalforsalil, nifrazala en ing., en los diccionarios a nuestro 

alcance. 

Faraz 'camarero': del ár.farrlis (s. XVI, vía oriental). 

Fardel 'zurrón' no requiere una etimología a través del fr., puesto que consta 

dicha voz como propia del romance meridional en libros de cocina andalusíes 

aplicada al mismo producto que se sigue llamando así en Aragón. Es dim. romo 

del arabismo fardo. 

Fardo: del ár.fard(ah) 'uno de dos en todo par', voz que debió de sustituir a siqq 

como nombre de cada costal de la carga. 

Farla 'farfán, cabaIlero cristiano al servicio de musulmanes en el Norte de Africa', 

así como pI. y cs. farfante 'fanfarrón' pueden todos derivar, según una 

metonimia habitual en ár., del nombre de intensidad {I a23M} de la raíz {frfl} 

'desmenuzar', recogida por el Vocabulista in Arabico, hipótesis que no choca 

con el escoIlo semántico ni el fonético de la primera vocal que se observan en el 

étimo propuesto por Coromines, el occitanofOlfant 'bribón'. 

Farota 'mujer de mal carácter', probable castellanismo y el mase., variante del 

anterior, en malagueño jarocho, no derivan probo del ár. xarü! (mujer mala', voz 
clásica y rara de los diccionarios orientales, sino del ár. ando */J,arníj (colérico', 
de una raíz muy usada en dicho sentido. La forma propuesta no está 

documentada, pero se trata del hipocorístico {la22ü3}, muy frecuente en todos 

los dialectos por exigencias de expresividad. EIlo quiere decir que la grafía 

correcta del cs. sería haroc/¡o, y que luego ha habido metanálisis y sustitución de 

sufijo. 

Farra: tanto en cs. como pI. es voz de registro bajo o festivo que parece haberse 

propagado con rapidez ya en el s. XX. Podría tratarse del ár. norteafricano (y 

clásico)far(¡ah 'celebración', transmitido desde las plazas o puertos de la costa 

por soldados o comerciantes. La voz farrabadó 'fiesta ruidosa o alboroto' 
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podría corroborar dicha suposición y entenderse como farbat bdu 'fíesta de 

beduinos'. 

Farrapo 1harapo': es voz, en efecto, problemática. Si se deriva, como deverhal, 
del antiguo verbo farpar 'desgarrar' podría pensarse en el ár. ando xar(r)áb 
(destrozar', pero choca la constancia de reflejos siempre con Ip/. nunca Ib/, 
aunque ello podría explicarse por contaminación con trapo. 

Fartaqui(m) 'gentílício del cabo Fartak en Adén': esfartakf, la forma de llitbah 
ár. correspondiente. 

Fasquia 'listón': del ár. ando fa~qíyya, dell!. fascia, a través del aram., sir. 

pesq ftii, rabo pisqéJyii. 
Fataea 'hataca para partir requesón': probo del ár. ando *faftáqa 'instrumento para 

deshacer'. 

Fateixa 'arpeo o' gancho': del ár. ando *fattása 'buscadora'. 

Fatia 'rebanada': es voz del s. XVI que no puede, ni fonética ni semánticamente 

derivar del ár. ando fitálah 'migaja', pese a las elucubraciones de DE. Tal vez 

podría tratarse del ár.fafflah 'mecha', con la misma evolución semántica de esta 

voz del cs. hacia 'Ionjilla de tocino'. 

Fato: en la acepción de pequeño rebaño y derivadas lo que parece más probable es 

la presencia del ár. (wtJtJ 'parte (de hacienda, etc.)', siendo difícil averiguar de 

dónde ha sacado Machado ese supuesto ár. 'halu 'peces, banco'. 

Faza/onzal 'cierto tejido oriental': del ár.fasasarf, gentilicio de la ciudad de Fasa 

en Faris, de donde debió tomar su nombre, como otras manufacturas de origen 

persa. 

Felá 'campesino egipcio' (voz moderna): del ár.falla(l. 

Felaga (voz contemporánea, sólo en Machado) 'salteador': a través del fr., del ár. 
argelinofallag, que deriva del neoár.fallliq 'fanfarrón'. 

Felu (sólo en Morais) 'moneda de cobre' es metanálísis de faluz, q.v. 

Fetena (sólo en Morais) 'rebeldía o guerra': del ár. fifllah. V. alfétena, que 

parece tener la acentuación correcta. 
Fez: no deriva directamente del ár. fas, nombre de la ciudad de Fez, sino de su 

equivalente tr.fas, a través del fr. 

Filele/i 'tejido fino de lana': es gentilicio de Tafílalt en Marruecos. 

Foao, Fulano 'Fulano': del ár. fulall, del ego pw rn 'este nombre', préstamo 

temprano al senútico occidental. 

Forlsdar, fouzadar 'comandante de regimiento': del neop.folVjdar. 
Forreea 'larva de cañaveral' (sólo en Morais), probo del mismo étimo que 

alforreca, q.v. 
Forrica 'excremento casi líquido' (sólo en Morais): del ár. alxur? 'excremento', 

con sufíjación rom.; eí. cs. alforre. 
Fota 'turbante; trusa': del ár.füfah, del sáns. pufa 'envoltorio'. 
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Fugel (sólo Morais) 'antiguo nombre del rábano': es el ár. fujl., del aram. pugla, 

del acad. puglum. 
Fustao 'fustán': el estudio de este nombre de tejido por CoroITÚnes sugiere que es 

más probable su origen europeo que ár. 

Gabao 'gabán': probo del ár. qaba?, seguramente por mediación italiana, al menos. 
Gab/vela: del ár. qabiiIab, por el it. y quizás el cs. 
Galanga, galingal: son nombres de la misma planta, Alpinia officinarum, 

transmitidos por el bl. científico, del ár. xa/ulalljall, del neop. xulallgall, del 
sáns. kulmijalla. 

Galivar 'moldear un madero': del ár. qalib 'molde'. V. calibre. 
Galizavra 'cierta embarcación velera del Mediterráneo': es un híbrido de una 

forma como el cs. gale(r)a y el ár. zawraq 'barca'. V zabra. 
Gamarra: la documentación del ár. de origen persa kamar 'cinturón, atadura' 

parece proporcionar una buena etimología para esta voz, así como el cs. camal, 
aunque no es claro el modo de transITÚsión, probo a través del Mediterráneo. 

Ganbao 'gañán': del ár. gallllam 'pastor', con evolución semántica debida a 
contaminación con ganhar, V. alganame. 

Garfo 'tenedor u horquilla': del ár. garfah 'puñado', con evolución semántica 
hacia el instrumento para cogerlo. La forma básica fue garfa, que en pt. se 
considera provincialismo en el sentido de 'pequeño enjambre', y en pt. y cs. dio 
garra, si bien en esta última lengua, y a través del dim. garfi( e )lla/o, se ha 

acabado prefiriendo garfio. La oscilación entre masco y fem. guarda relación con 
el tamaño relativo del objeto, según la regla conocida del léxico romo El marr. 
gaifu 'tenedor' es, naturalmente, lusismo. 

Garopo 'cierta embarcación del Índico' podría derivar del ár. gurab 'galera', como 
gurapa en pt. y cs. jergal. 

Garra: V. garfo. 

Garrafa 'botella' (var. antigua algarrafa) junto al ár. marr. garraf 'jarro' hacen 
evidente que de la raíz ár. {grf} 'sacar agua' se formó un nombre de instrumento 

*garriifah, que acabaría siendo nombre de varias vasijas. Falta dicha voz en los 
diccionarios del ár. dialectal, aunque su formación ha podido ser antigua si hay 

relación con el neop. qar(r)abe, cuya grafía con q (posteriormente realizada 
como Ig!) podría acusar una contaminación basada en el ár. qirbah odre. 

Garrama 'tributo': deriva sin duda alguna del ár. garamah. 

Gata (sólo en Morais) 'pepino de Egipto': del ár. dial. qatta, cl. qi!1a? 'cohombro'. 
Gazua (var. gaziva) y algazu 'correría' (voces de las campañas noretafricanas) 

reflejan el dialecto de la zona con las formas gzu y gzawwa. 

Gelaba (sólo en Morais) 'chilaba': del ár. norteafricanojallaba. 

Gelb/va 'esquife del Mar Rojo (s. XV!)': del ár.jalbah (v. DS). 
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Gengib/vre: no deriva del ár. zanjabll, como es obvio por el acento, sino del 11. 

zingiber, del gr. ziggíberis, del sáns . .fril)gavera. 

Gergelim 'ajonjolr: del ár. and.jllljlllí(n). 
Gibli (sólo en Morais y probo errata por *guebli) 'tempestad de arena en el Norte 

de Africa': es indudablemente el ár. qibll 'meridional', que ya tiene dicho 

sentido en OS. 
Gicebi (sólo en Morais, como voz anticuada) 'tela preciosa': no es reconocible con 

dicha grafia, pero puede contener erratas y tratarse del ár. qa~ab (neop. gasabi) 
'tela de lino a veces con metal precioso'. 

Gídio Gergal y sólo en Morais) 'bueno o hermoso': parece tratarse del ár. and.jid, 
ár. jayyid, del mismo sentido y que ya hace una famosa y hasta hace poco mal 

entendida aparición en la xarja H18.28 

Gineta (mamífero depredador): es voz por hoy de etimología dudosa, siendo muy 

probable derive de la siguiente, ya que jinete o caballista es eufemismo antiguo 

por bandolero en Andalucía. 
Ginete: del ár. zanaff, gentilicio de la tribu bereber de Zenata, bien establecida en 

el Rif, y de la que fueron reclutados muchos jinetes por los soberanos de 

Alandalús. 
Girafa: del ár. zarajah, por el it. 
Girbafo 'cierto tejido' (empresas del Índico): del neop. zarbajt 'brocado', lit. 

'tejido de oro'. 
Giz 'yeso o tiza': del ár. jibs (cf. aragonés xices) del 11. gypsllm, del gr. gypsos, o 

del ár. and.ji~~ que remonta al mismo origen a través del neop. gato 
Goa 'medida de tres palmos': del ár. küC; 'codo'. 
Gomedar (s. XVI en el Indico) 'puñal curvo', del neop. xamdar 'curvo'. 

Gomia: v. agomia. 
Gorguz (vars. gurguz, guarguz): del br. *agargllt, forma alternante del 

documentado agargit (v. DE, p. 270). 

Guadameci(lIm): del neoár. gadamsi, gentilicio de Gadamis en Libia. 
Guebro 'zoroástrico': del neop. gabr. 
Guedre 'especie de rosa blanca' (voz del S. XVI!) en modo alguno puede derivar 

del ár lVard, según se viene diciendo desde Engelmann, cuya rose de Gueldre 
debe contener un topóilimo. 

Guitarra: del neoár. q/tamlz, del sir. q/tara, del gr. kith[¡ra. 

28 V. nuestro artículo (en colaboración con A. Sáenz-Badillos) "Nueva propuesta 

de lectura de las xarajat con texto romance de la serie hebrea" en Revista de 
Filología Espatiola 74 (1994) 283-89, esp. 288. 
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Guzla: a través del fr., del serbocroata gllsle, sin la relación con tr. postulada por 
Machado y basada en la raíz ár. {gzl}. 

Hacer 'oración vespertina de los musulmanes' (voz en todo caso no más antigua 
que las campafias norteafricans y sólo en Morais, cuya definición es errónea, 
pues la confunde con la del alba): del ár. la~r. 

Hafiz 'musulmán que sabe el Corán de memoria' (cultismo moderno): del ár, 

i)ajf" o i)lifi". 
Haique 'jaique' (s. XVI): del ár. norteafricano i)iiyk. 

Hájibe 'chambelán de los califas omeyas' (cultismo contemporáneo): del ár. i)i'ijíb. 

Haji 'peregrino a La Meca' (cultismo moderno por mediación del fr. y tr.): del ár. 
i)ajj. 

Hameza 'grafema de la oclusiva glotal ár.' (tecnicismo lingüístico moderno): del 

ár. hamzah. 

Hambalita, hanifita 'perteneciente a una de estas dos escuelas canónicas 
islámicas': son romanizaciones contemporáneas cultas del ár. (lanbal! y iJanafi. 

Haquim, haquino (s. XVI) (en Morais háquimo, con acentuación incorrecta) 
'médico entre musulmanes': del ár. bakfm. 

Harém (en Morais también harao, que no es mejor sino peor forma) 'harén': del 
ár. (lar!m 'mujer(es) en la casa de un musulmán'. 

Harmala 'ruda silvestre' (cultismo moderno a través del fr.): del ár. (¡anllal. 

Hatama (tecnicismo moderno, sólo en Morais) 'cierta parte del infierno en la 
escatología islámica': mal transcrito del ár. /¡ufamah. 

Haxixe: del ár. (¡aH •. 

Hégira (cultismo moderno a través del fr.): del ár. híjrah. 

Hena 'alhefia' (cultismo moderno a través del fr., en lugar del castizo alfena): del 
ár. (¡ínna? 

Hieso: del ego M?w x?S\Vt 'reyes de tierras extranjeras', a través de la 
transcripción gr. hyksos y prob., fr. 

Hodamo 'sacerdote (según Morais en Socotra): no tenemos documentación del tal 
acepción en socotrÍ, aunque su derivación fonética y semántica del ár. xaddam 

'servidor' no es problemática . 
. Horda: a través del fr., polaco y ruso del mongol ardo, emparentado con el tr. 

ordu 'campamento'. 
Horrá 'madera de cierta planta acuática de Extremo Oriente' (s. XVII): dista de ser 

segura una derivación del ár. (¡urr 'de calidad', ya que falta intermedio neop. 
Hurí (cultismo a través del fr.): del neop. /Jllrí, del ár. iJür (allayn) 1as que tienen 

fuerte contraste entre el blanco y negro de los ojos'. 
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Icogla 'paje' (fines del XIX, a través del fr.): del tr. ir oiilam, lit. 'muchacho de 
interior!, 

Ifrite 'diablo o genio maléfico entre musulmanes' (cultismo moderno probo a 
través del fr.): del ár. ~ifrft. 

Ima, imame/o 'imán entre musulmanes': del ár. ¡miim. 

Inama 'beneficio concedido a ciertas comunidades indias' (s. XVIII): del ár. 
in<;am(ah). 

Isla(o), islame 'islam': del ár. is/am. 

Izar (sólo en Morais) 'toca de las musulmanas' (cultismo moderno, probo a través 

del fr.): del ár. izar. En la acepción 'instrumento de caza de las tribus de Argelia' 
debe tratarse de otro étimo, no alcanzable sin mejor definición. 

Jaez: del ár.jahaz. 

Jábeca 'especie de flauta morisca' (sólo en Marais): debe ser errata por jabeba, 
del ár. sabbiibah, cf. cs. (a)jabeba. V. axabeba. 

Jaguir 'feudo en la India' (s. XVII): del neop.jagir. 

Jaleco 'chaleco': del tr. yelek a través del it., pues el ár. argelino zalfkah es ya un 
retorno de esta lengua. 

Jamadar 'inspector de tributos en la India': del neop. jam<;dar ' 'oficial del 
ejército'. 

Jambo(a): en la cita de Machado de 1745 se trata de una fruta cítrica mencionada 
junto a la sidra, o sea, la azamboa del cs., por lo que aunque su étimo sea, en 

efecto, el malayo jambllwa, esta voz refleja ya la evolución semántica que sufre 
en su viaje hacia Occidente, cruzándose, al parecer, con el neop. dast anbuye y 
acabando en zanM<;. V. zamboa. 

J amedar 'terrateniente en la India' (s. XIX): del neop. zame/indiir 'recaudador'. 
Janízaro Jenízaro': del tr. yeni reri 'tropa nueva', a través del it. 
Jarra: del ár.jarrah. 

J arrafa 'especie de sábalo' (s. XIX): parece tratarse del ár. jarriifah, lit. 

'raspador', por ser visto en los fondos arenosos de los ríos donde desova. DS 
tiene parajarriif'miraillet, raie, lisse', 

Jasmim 'jazmín': del ár. ando *yasmfn, el. yasamln, del pahl. yasaman. 
Javali: del ár.jabalf "montañés'. 

Jazerina, jazerao 'cota de mallas': del ár. norteafricano jziiyri 'argelino', probo 
castellanismo. 

Jelala 'proyectil' (para Machado, pero en Morais, moneda; s. XVI en la India): 

parece mala transcripción del neop. golllle, que no guarda ninguna relación con 
el ár.jalal(ah) 'grandeza'. 

Jomo 'medida itineraria persa' (sic Morais, pero el texto de Machado se refiere 
claramente a singladuras en el Mar Rojo, vars. gemma, jomo): probo es una 
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corrupción del ár.jllmal, pI. dejllmlah '(sub)total', aplicado vgr., a las partes de 
una ciencia, no siendo aceptables las sugerencias de Machado. 

Julepe/o 'bebida calmante': del neop. galab 'agua de rosas', a través del ár. y 
quizás del cs. (donde se documenta en el s. XV, luego no hubo, por tanto, paso 
por el fr.). 

Laca y lacre: del ár. lakk, que a través del neop. lak, refleja el sáns. liik~ii, con las 

vicisitudes señaladas por CorollÚnes en aquella entrada. 
Lacrau 'alacrán': del ár. aKaqrab. 

Lagibabo: es voz oriental muy tardía (principios del s. XX) que falta en Morais y 

cuya escasa documentación impide incluso saber su sentido exacto y si realmente 
deriva del ár. lazimah 'título legal' y bab 'puerta', lo que no parece muy seguro. 

Tal vez se trate más bien de lazim bab 'inseparable de la puerta'. 
Lágima 'arancel aduanero en la India': del ár. lazimah, a través del neop. 

Laguel 'esquife en el mar de Arabia': su derivación por Dalgado del neop. lagar 

'delgado' parece semánticamente cuando menos cuestionable. 

Lambel 'tela listada': del ár. occidental (/a/lbal (cf. cs. arambel). 

Lami 'cierta autoridad turca en Palestina': deriva probo del ár. al?amfn. 

Lápis-lazúli: deriva del sáns. rajavarta 'rizo de rey', a través del neop. laf/jvard, 

ár. léizaward y vars. y pronunciaciones dialectales, tomadas por transmisión 
libresca como *lazur/I y prefijadas con la voz latina, a partir de lo cual se 
expande por Europa. V. azul. 

Laranja 'naranja': del neoár. niiranj, del neop. niirang, del sáns. ntirGljga. 

Latao 'latón': del tr. altlll 'oro' a través del neoár. 
LeiH¡o 'subasta': del ár. al?K/li1l 'anuncio', étimo también del cs. popular alirón, 

con que se anuncian acontecimientos, voz castiza que no se refleja en 

diccionarios como el de la AcadellÚa, María Moliner, Casares, ni CorollÚnes. 
Lela (sólo en Morais) 'título honorífico de las señoras nobles en Marruecos': ár. 

marro lalla. 

Lezira, lezÍria 'margen que se inunda': del ár. ando aljaz{ra. 

Lilailas (sólo Morais) 'tretas': del ár. la ilaha illa llah 'No hay más dios que Dios', 

grito de guerra de los musulmanes que, como se ve, ha experimentado evolución 
semántica. 

Lima: del ár. lrmah, del neop. limu, del sáns. nimbii(ka), de donde también deriva 

limao, por idéntica transmisión, aunque puede haber duda sobre la 

pronunciación del neop. lymwn, y sospecha de que la diptongación del ár. 
laymiin obedezca a una conocida regla del and.29 

29 V. Sketch, 1.1.10. 
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Lobao 'benjuí': del ár. luball 'incienso'. 
Looque 'electuario': del ár. ando luúíq, cl. la<;t7q. 

Louco 'loco': podría derivar del ár. ando láwqa, fem. de alwáq 'estúpido', 

derivación a través del fem. que tiene paralelos en zarco y zambo, quizás 

careca. 
Lufa 'planta (definida por Morais como cucurbitácea) puede derivar del ár. Uif, 

Luffa aegyptiaca. 
Lula 'calamar': ha de entenderse como un nombre de unidad formado 

dialectalmente en ár. ando sobre *hU, simplificado por metanálisis de los 

morfemas de nisbah y pI. masco de *ll/Uy)'!n, del romo ando *loUY!Il, dellt. 
loligin( em). Dicha forma base romo sufría otras veces haplología y quedaba 

reducida a *Uyln, como lo demuestra el pI. fracto de Alcalá lawáyin, e incluso el 
serbocraata Ugnya, indudablemente tomado del dálmata. 

Maal 'concejo en la India': del ár. maball 'morada', a través del neop. 
Maamartaba (var. maio-marataba) 'especie de cetro en la India': del neop. 

mliye martabe 'alcurnia de base', cuyo segundo componente es el ár. martabah 

'dignidad'. 
Ma~al 'suero de la leche' (s. XVII): del ár. ma~l, voz generalmente representada 

en ando por mays (v. almece), lo que hace deseable saber en qué contexto 
aparece la voz portuguesa. 

Ma~alata (sólo en Machado, voz no asimilada de la India, s. XVI) 'engaño': es 
voz que parece deturpada, así como su supuesto étimo ár. en Dalgado *masalhat; 

podría tratarse del neop. ma#ahat 'conveniencia', del ár. lIla#abah, o quizás 
mejor del ár. muglila{ah 'engaño', a través del neop. 

Macamba 'cierto árbol africano': es fonética y semánticamente muy arriesgado, y 
seguramente equivocado, suponerle un étimo ár. muxammas 'pentagonal', sin 
más base que suponer que su fruto tenga dicha forma. 

Macana 'tocado mujeril en Ormuz': es evidentemente el ár. dial. lIlaqllaC;, ár. 

miqna<;ah), 'especie de chador o jaique'. La conclusión de que esta voz tuviera el 
significado de 'afeminado' parece errónea' y causarla por confusión con la 
supuesta variante mucana, que sí tiene dicho sentido y deriva del ár. l1luxanna(. 

Ma~apao 'mazapán': la etimología de esta voz presenta muchos problemas, pues 
no sólo hay una amplia gama de alomorfos en las distintas lenguas europeas, y 
una segunda frecuente acepción como 'cajita', sino una casi total ausencia de 
documentación en ár., aunque todos los testimonios apuntan a un origen 
oriental. En algún momento hemos pensado que podría tratarse de una *(taliiwah 

lIlarzabaniyyah o 'dulce del marqués', designación paralela a otras bien 

atestiguadas como luqmat alqa4r 'bocado del cadí', etc., pero no hay 
documentación de ello sino muy moderna en algún dialecto sirio, donde puede 
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sospecharse una influencia del it. marzapane. Por ello nos inclinamos más bien a 
pensar en una ligera evolución fonética del ár. ando pa/il'má{ (y vars.), del gr. 

paxamádioll, origen también del cs. mazamorra), bien documentado en el 
Vocabulista in arabieo, IQ y otras fuentes, sobre todo en el sentido de 'bizcocho 

o galleta seca', pero no necesariamente, ya que en IQ 1/5/3 se trata de algo 
elaborado por un pastelero y en 44/6/4 de una sustancia proverbialmente tierna. 

Los cambios fonéticos, además de la frecuente tendencia del ár. a convertir una 
labial inicial en ImI, por metanálisis en voces alógenas de su propio prefijo 

nominal, han podido ser favorecidos luego dentro del romo por etimología 
popular a partir de masa y pan. En cuanto a la acepción de 'recipiente', parece 
haya de conectarse con el ár. mar{abiin, de un gentilicio de cierto lugar de 

Birmania, de donde procedía tal tipo de cerámica, pero puede haber habido 
etimología popular neop. (cf. mardban 'protector del hombre', por ser 

impenetrable al veneno) y contaminación por la raíz ár. (rtb) (que sugiere 'sitio 
para refrescar'), aunque no es fácil explicar por vía oral una deformación de esta 

índole, ni es obvia una contaminación por 'mazapán', dulce. V. martabao. 
Ma~ari 'egipcio' (voz no asimilada del S. XVI): del ár. dialectal ma~rf. 
Ma~aroca 'mazorca': del ár. ando ma~rlÍqa, hibridación del neoár. masiirah 'tubo', 

del neop. masure, con el sufijo romo adjetivo {-ika}, con el sentido primero de 

'(hilo) de tubo', o sea, enrollado en el canuto. V. "Apostillas" 142. 

Macometa 'musulmán': del ár. lIluiJammad, a través del il. 
Macramé: del ár. sirio mxarmeh, el. lIH1xarramah 'bordado en filigrana', a través 

del fr. 
Madim (voz no asimilada del S. XVI, procedente del inseguro Dalgado) 'antigua 

moneda turca', del tr. maden, del ár. nlQ~dill 'metal' o 'mina', aunque una 
acepción como nombre de moneda falta en los diccionarios árabes, persas y 
turcos. 

Madra~al (no asimilado, s. XVI) 'escuela': del neop. madrase, del ár. madrasah. 

La derivación del neop. explica la acentuación, siendo totalmente erróneo el 

concepto de que idéntica tendencia caracterice a los dialectos árabes orientales. 
Mafamede 'Mahoma': del ár. ando maiJammád. JO 

Mafarrico 'demonio': podría ser una mala inteligencia del epíteto del ángel de la 
muerte entre los musulmanes, almufarriq 'el separador' (cf., en aljamiado 
morisco, espartidor de ayuntamientos), transmitido por mudéjares o moriscos. 

30 V. nuestro artículo "A propos du préfixe proto-sémitique *(ma-) en fonction de 

morpheme participial dans les conjugaisons dérivées du verbe" en Arabiea 26 
(1979) 189-92, esp. 190-1. 
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Maroma lMahoma; escultura toscal: del ár. ando mahámmad, en este caso con 

acentuación de registra alto. V. mafamede. 
Magarefe 'matarife': estando la voz portuguesa documentada en el s. XIV se la 

debe considerar mejor establecida que la castellana, que aparece sólo en el XIX 
como jergal, probo reflejo de la primera, contaminado por matar. En cuanto a 
aquélla es probable se trate del neoár. muqarrif lasquerosol, un calificativo 
frecuente de los carniceros entre los musulmanes (como demuestra para 
Alandalús el dllVan del zaragozano!bn Aljazzar),3! 

Magarrufas (sólo en Morais) 'caricias simultáneas al abrazo': parece derivar del 
ár. magrüfah '(cosa) cogida a puñados'. 

Magrebino: romanización del sufijo del ár. magribl. 
Maidao (no asimilado, s. XVII) 'plaza': del ár. maydan. V. médao. 
Maju 'bugalla' (voz no asimilada, s. XVI): del neop. maja, de origen indio. 

Majum 'electuario' (voz no asimilada, S. XVI): del ár. ma'jüll (de donde no deriva 
el cs. mejunje, como a veces se dice, sino de mamzlÍj lmezcladol, como bien 
dice Coramines). 

Malcorcho 'tributo local en la India': voz oriental del S. XIX, que refleja una 

construcción sintáctica persa o más bien india con las voces árabes mahall 
'poblado' y xarj 'gasto'. 

Maldar (voz no asimilada oriental, s. XVIII) 'hombre rico': del neop. maldar. 
Malemo (s. XVI, empresas del Indico) 'piloto': del ár. mu,allim 'maestro'. 

Malo 'poblado' (s. XIX en la India): del ár. ma/;wll, a través del neop. y lenguas 
de la India. 

MaIsim 'malsín': del hb. malsin, sin necesidad de paso previo por el cs., por 
tratarse de un tecnicismo del judaísmo, en pronunciación romanceada en ambas 

lenguas. Para la realización de la chicheante, convertida en sibilante, no es 
necesaria ninguna contaminación con el cs., como supone Coromines, ya que el 
uso bajo-latino de la voz hebrea debe remontar a fases anteriores al romance en 

las que aún no poseía aquella lengua una chicheante y la seguía transcribiendo 
por la sibilante como en latín. 

Malta: 'pandilla de canallas': del ár. muxa/atah 'mezcla de cosas o personas de 
distinta clasel, en particular para determinados negocios jurídicos entre 

musulmanes y adeptos de otras religiones, que solían estar prohibidos', 
Malvazar 'permiso en la India para que el arrendador de tributos los cobrase' (s, 

XVII): del neop, *mal bazar 'negocio de tributos'. 

Mameluco (s, XVI, empresas orientales): del ár. mamlük 'esclavo', 

31 Según El Dfwan de Aba Bakr al-Gazzar de Znragoza, tesis doctoral inédita de 
S. Barberá, Univ, Comp. de Madrid, 1991. 

62 t e.d.TI.a. -1 (1996) 



Mamoco (sólo en Machado, voz no asimilada del s. XVI, empresas del Indico) 

'día del mes lunar': es voz probo corrupta, irreconocible como préstamo del 

neop. o ár., sobre la que faltan datos, si bien se adivina en su primera sílaba el 

neop. miih 'mes' o 'luna'. 
Mamona 'riqueza' (s. XV, contexto evangélico): su origen semítico es el aram. 

rabo mammon, del que proceden gr. y lt. 
Mamude 'moneda persa de plata; tejido de Bengala' (s. XVI): su verdadero étimo 

es un patronímico del n. pr. ár. lIIa/puüd, que han llevado muchos soberanos de 

estados indios, en particular, sultanes de Bengala y Gujarat. 

Mamulengos 'especie de marionetas': podría derivar del ár. ma,mül 'hecho 

(artificialmente)', con un sufijo rom. 

Maná: lt. y gr. apuntan a un préstamo, no directo del hb. man, sino a través del 

aram. manna. 
Manaman 'inmediatamente' en las Cantigas parece reproducir el adverbio ando 

min amám 'de delante', lo que podría obligar a alguna modificación en la 

inteligencia del pasaje, aunque la semántica de este adverbio en ando no está 

totalmente aclarada, pudiendo tener aquel sentido, vgr., en IQ 4/6/6 Y 11/9/2 

Mancal 'quicio, gozne o asiento de un eje': al igual que el cs. bancal, en su 

acepción de 'soporte de una máquina', parecen proceder del ár. ando manqálah 
'mesa o soporte'. Carece, por ejemplo, de morfema fem. su cuasi-sinónimo 
minqli/, nombre técnico que se dio a la xmjah, porque sustentaba la rima de todo 
el poema. 

Manchil, manjil 'especie de hoz o cuchillo': voz tardía del S. XVI que más parece 

un derivado de 'mano' que del ár. ando mánjal, aunque no se puede excluir la 

contaminación semántica a través del romo meridional. 

Mandora 'antigua especie de laúd': del gr. pandlÍra a través probo del ár:, no del 

fr., como permiten ver los datos citados por Coromines a propósito del cs. 
b/mandurria. 

Manjorra 'guía de noria': no se puede separar de almanjar(ra) y del antiguo 

aragonés alma(n)jarra que cita Coromines en el artículo almarraja del DCELC. 

Se trata, pues, del ando a/majárra, aunque para este alomorfo no se puede excluir 

una contaminación con manjlíra 'pieza de madera torneada'. 
Mansobre, mordobre, etc. (En Morais)32 'manzobre (var. cs. mozobre)': voz 

estudiada por Coromines en DCELC. Pero es difícil creer que un tecnicismo de 

la preceptiva poética o literaria árabe entrase en rom., puesto que no hubo 

contactos importantes entre registros altos. Por otra parte, la forma básica 

32 Machado en mordobre refiere a mosdobre, pero falta esta entrada, al menos 
en su lugar alfabético. 
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propuesta por dicho estudioso, *mozobre, es fácilmente derivable del ár. 
I1ll/zabraj '(tejido) adornado': una vez adquirido dicho tecnicismo por el rom., 

no era imposible su aplicación metafórica a este género. 
Manxorim 'derechos aduaneros' (Índico, s. XVI): del ár. manSürfn 'proclamados 

en edicto'. 
Manzel, manjal (voz no asimilada, empresas del Indico) 'estancia, recibidor': del 

ár.lIlanzil. 

Maometano: gentilicio del nombre del Profeta Mul,lammad, recibido por el it. 

Maona 'barcaza': del ár. ego mamllah, probo a través del it. 
Maquefe (sólo Morais) 'hastiado' (voz jergal): quizás del ár. dialectal mii Uf 'no 

hay gusto'. 
Maquia 'maquila': del ár. makflah '(cosa) medida'. 
Mar 'título de los prelados maronitas': del sir. mar'mi señor'. 

Marabuto 'asceta musulmán' (s. XVI, empresas norteafricanas, mientras que la 
var. marabu es más moderna e introducida a partir del fr.): parece derivar, no 

del participio de forma I1I, ml/rabil, de donde almorávida, de la raíz ár. {rb¡}, 
sino del de 1, marbal, ocasionalmente usado en el mismo sentido. 

Maracha y marachao 'muros para contención de aguas': en modo alguno pueden 
derivar del ár. marj 'prado' (que es lo más parecido que hayal inexistente 

*maraja sugerido por Machado). 
Marafona: V. barbana. 

Maravedí: del ár. I1lllrabi¡f, gentilicio de mllrabi¡ 'almorávid', por haberse 

acuñado dicha moneda primeramente por esta dinastía. 
Marcassita: del ár. l1larqasf¡a, del sir. marqsftii, cuya relación con el neop. 

marqasise es oscura. 
Marfim 'marfil': del ár. <;apn a/ffl 'hueso de elefante', cuya primera sílaba ha 

caído por metanálisis del artículo ár. entre bilingües imperfectos. 
Marfus 'marfuz' (s. XVI, Mediterráneo oriental): traducción al ár. por los 

moriscos del cs. renegado como lIlarfü<f, voz que en dicha lengua no tendría 
normalmente tal sentido. 

Marlota: del ár. mallalah, del gr. mal/mi. 

Marrano 'judío converso' y marrao 'lechón' derivan ambos, sin necesidad de 
relación mutua, del ár. I1llllJarram 'declarado prohibido o anatematizado'. 

Marroaz 'cabezudo' y marruaz 'cierta embarcación' derivan del ando *minvás 
'cabezón' que sólo está atestiguada en la acepción de cierta clase de saeta, pero 
ésta sólo pudo llamarse así por tener un hierro mayor de lo habitual y la 
embarcación, por metonimia alusiva a su rapidez. 

Marroqui(m) (s. XVI): no deriva de un ár. lIliirükf, sólo muy recientemente 

imitado de lenguas europeas, sino que es un uso hecho dentro del romo del 
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sufijo gentilicio de origen ár., aplicado al sustantivo Marrocos, con eliminación 
normal del metanalizado sufijo de pI. 

Marsa (sólo en Morias) 'bahía formada por el hundimiento de un valle 
erosionado': parece el ár. marsa 'puerto'. 

Marsungo 'tributo' (s. XVI, en el indico): del ár. marsüIII. 
Martabao, martabana 'ciertas vasijas': del ár. o neop. martablill, lugar de 

Birmania donde se fabricaban: v. JOl/mal Assiatique I (1847) 252, n. 31. V. 

ma~apíio. 

Marvil 'tejido para forros': voz del s. XII, quizás gentilicio de Merv, en 
Transoxiana. 

Marzagani y pI. marzagania (y vars.) 'soldados del sultán de Marruecos': 
formas corruptas del ár. marro mxaVli , IIIXaVl"yya. 

Masmorra, mat(a)mor(r)a 'mazmorra': del ár. matlllürah 'silo'. 
Másrio 'mineral egipcio' (s. XIX): del ár. ego ma~rr. 
Massamorda 'mazamorra': del gr. paxamádioll, a través del ár. dialectal y 

contaminaciones intrarromances no del todo aclaradas (v. Coromines). V. 
ma~apíio. 

Massapao: V. ma~apíio. 

Massicote 'óxido de plomo': a través del fr. e il., origen también del cs. 
mazacote. del neoár. masl;aqüniyií, del sir. msií~l qulyií tungu/ento de sosa' (v. 
"Apostillas" 142). 

Massul 'recaudación total de tributos' (en la India): del ár. ma(l~ül, a través del 
neop. 

Mastaba (tecnicismo arqueológico moderno): del ár. ego ma$labah (metátesis de 
*mabsatah 'sitio plano'). 

Matraxi (sólo Morais) 'aguador entre los turcos': del tr. mataracl, del neoár. lIIatr, 
derivación haplológica del gr. metretis,33 con el sufijo tr. de nombre de oficio. 

Matroca (en la locución a -) 'a troche moche': del ár. ma{rüqah 'golpeada' (como 
una puerta, se entiende 'al azar'). 

Matula 'mecha': voz del S. XV, deformacíon del ár. mafta/ah, según la sugerencia 
de Coromines, siendo obvio que en la grafía mattula, la primera t es errata o 
mala lectura de f. 

33 H.L. Fleischer en sus "Studien über Dozy's Supplément..." consideraba esta 
voz corrupción del ár. matharah, lo que no parece posible, pues nunca designó 
la vasija, sino el lugar donde se hacen las abluciones y en rúngún caso apropiada 
para líquidos que se consuman. 
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Maxilar 'faja' (en la India, s. XVI): en modo alguno puede derivar del ár. 
minfaqah. El sentido tampoco parece haber sido bien entendido en el texto de 
Machado, que sugiere el neoár. maslab, especie de manto. 

Maza) 'estrella (como sino)': del hb. mazziil, del acad. mazzal!u 'posición de un 
astro l

, 

Mazorro 'grosero' (ef. cs. antiguo mallzorro): el étimo ár. manzür 'escaso' es 

improbable por ser voz rara, aunque de raíz común, no documentada en ánd. y 
porque en p!. y cs. no hay indicio de esta evolución semántica, al tiempo que las 
formas vascas que señala Coromines con la acepción más próxima de avaro no 
son necesariamente relacionables con nuestra voz. El hecho de que exista en 
gascón inclina a pensar que no es de procedencia ár. 

Mazur (India s. XVIII): del ár. man¡:ü!' 'visto bien', a través del neop. 
Meari 'dromedario corredor': del ár. mahr!, gentilicio del país de Mahra en Arabia 

del Sur, de donde esta raza es originaria, a través del fr. 
Mecer/ (voz no asimilada, s. XVI, empresas orientales) 'egipcio': del ár. mi~rf. 
Médao 'médano': del ár. ando máydan, cl. maydlin, que designa cualquier 

explanada, sobre todo de arena. V. maidao. 
Medronho 'madroño': tanto el pt. como el cs. madroño derivan del bien 

documentado romo meridional *matrún(YIl), que deriva de la var. bajolatina 
arblltrus dell!. arMtlls, con sufijación aumentativa, opcionalmente metanalizada 
y convertida en la ~djetival {-óño}, tras metanalizar la primera sílaba como 
artículo ár. y desaglutinarlo y efectuar la común alternancia de labial, tal vez 
favorecida por la contaminación con reflejos romances dell!. mater, materia o 
maturllS. 

Melancia 'especie de sandía de origen indio' (var. balancia), a pesar de estar 
documentada a partir del s. XVI y de su origen oriental, podría derivar del 
gentilicio ár. balansiyyah 'valenciana', si tal variedad apareciera mencionada, lo 
que no parece hasta ahora ser el caso. Tal vez se trate del ár. ando mal/ísi, 
corrupción del ár. imUs! 'de piel lisa', término botánico y de horticultura muy 
común. 

Melena: se ha sugerido para la complicada etimología de esta voz, que en principio 
significó la almohadilla protectora del yugo del buey, un ár. *mlllayyinah, 

participio agentivo que parece reflejado por el dialectalismo muleia de Beira 
Baixa y que podría apoyarse en la existencia del ár. laynah precisamente como 
'cojincillo', lo que hace pensar que hubo temprana armonización vocálica romo 
en el préstamo. 

MeIlque 'reyezuelo indio' (s. XVI): del ár. malik 'rey'. 
Mendrugo: este probable castellanismo deriva del ár. ma(n7q 'empezado, 

parcialmente comido', contaminado por mendigo. 
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Mequetrefe: es probable la contaminación con meco que defiende Coromines, 
pero es más probable de lo que él piensa el étimo ár. lIIug/xatrif 'arrogante, 
presumido', pues existe documentación ando de muxafrif en el Vocabulista in 
arabico, y el uso de la raíz (g/xtrfls) está demostrado por alcatraz y cs. 
almocatracía. La documentación tardía de esta voz en el S. XVII puede apuntar a 
un morisquismo o incluso a un paso a través del it. 

Merém 'ungüento para las heridas del esquileo': el étimo ár. marham sigue siendo 
válido, a pesar de la oposición de Machado, puesto que la aglutinación de 
artículo en los arabismos conoce excepciones, y no faltan casos en ellos de 
ausencia de equivalencia del fonema /hI, vgr., adarme y cs. rejalgar. 

Mesquinho: del ár. miskfn, del aram. misMita, del acad. muskenllm 'súbdito de 
palacio'. 

Mesquita: tanto Machado como Coromines buscan en la interferencia de una 
lengua muy alejada de la escena y el momento, gr. o armenio, la explicación de 
la muy temprana pero anómala transmisión del ár. masjid al pI. y cs., con reflejo 
oclusivo de Ijl y género fem., fenómenos ambos que se repiten en el no menos 
antiguo préstamo al br., tamazgida, lo que se explica por el hecho de la mayoría 
yemení de los primero, conquistadores musulmanes de Occidente, cuyos 
dialectos se caracterizaban por conservar dicha articulación oclusiva y por 
frecuentes oscilaciones en el uso del género y sus morfemas. Tampoco se ha 
pensado que los mozárabes pudieran haber alterado jocosamente esta voz 
convirtiéndola por mofa en *mllsqí¡ah 'la que hace caer (en el error)', lo que 
podría explicar las formas europeas con 1II0S- de fr., ing. y alemán. 

Méscia (sólo Morais) 'pieza del lagar que lleva las aceitunas a la muela': sería de 
desear mejor documentación de esta voz, que podría derivar del ár., como buena 
parte de los tecnicismos de esta industria. 

Meterane 'obispo en Malabar': voz del s. XVII, del gr. metropolftes, a través del 
sir. mf{ropolf{ti o mf{rlin. 

Metical (y vars.): del ár. miIqal. 

Mexelim 'tejido indio listado de seda y algodón': es altamente improbable derive 
del ár. o su reflejo neop. masrü\ 'legal'. Tal vez se trate de un gentilicio. 

Mexerufada 'bazofia, mejunje, comida de cerdos': exhibe el sufijo romo de 
abundancia y probable contaminación con mexer 'revolver', pero parece 
tratarse del ár. masrüb 'bebido', equivalencia exacta del *bayra/y que aparece en 
los documentos de los Mozárabes de Toledo, reflejo de un bajo lt. 
*biberaclllum, er. cl. bellral/ y cs. brebaje, particularmente uno que se daba a los 
bueyes para fortalecerlos. 

Mexuar (sólo en Morais) 'concejo': del ár. occidental masIVar. 
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Mibá 'jarabe de membrillo': indudablemente del neop. mey e be, lo que supone 
que esta voz se tomó durante las empresas del Índico, a diferencia del cs. 

almlbar, del mismo étimo, pero transmitido a través del ár. en el Medievo. 
Mida 'liza' (prob. tomada en empresas norteafricanas o del Indico): del ár. maydan 

. V. médao y maidao. 
Mimbar 'almimbar': del ár. minbar, a través del fr. en el s. XIX, lo que ha 

producido acentuación errónea tanto en pI. como en cs., a pesar del artículo que 

en éste le da apariencia medieval. 
Minar 'alminar': tanto pt. como cs. son arreglos hechos por autores ilustrados en 

el s. XIX sobre el fr. minaret, del tr. menaret, del ár. manar(ah). 

Mir 'título honorífico persa': del neop. mil', síncope del ár. am Ir 'príncipe'. 

Miraba(r) 'aduanero de la costa' (s. XVI en el Índico): parece una deformación a 
través del neop. del ár. amIr alba!". 'señor del mar'. 

Mirabari 'exclusiva de pesca y tributo correspondiente': probo del neop. mir e 

baiJri 'relativo al señor del mar'. 

Mirabe (tecnicismo moderno tomado probo del fr.): del ár. mi!"'ab, derivado al 
parecer de una pronunciación dialectal del sudarábigo miJrm 'santuario'. Es muy 

dudoso que la var. Mirabi que cita Machado en un texto poético del XVI tenga 
este mismo sentido, por lo que la datación habrá de retrasarse. 

Miramolim (y vars.) 'título de los califas': del ár. amIr almu?minln 'príncipe de 
los creyentes'. 

Miras 'heredad en la India': de la pronunciación neop. del ár. mlral 'herencia'. 
Mo(Oa!ra 'mohatra': del ár. muxa¡arah 'fraude de ley, sobre todo para obtener 

intereses, prohibido por la jurisprudencia islámica'. 
Moacir (sólo en Morais) 'doloroso': es el ár. mu?arrir 'que causa impresión', pero 

faltan datos sobre la cronología y localización de tal término. 
Moade/i 'sacerdote musulmán' (sólo en Morais y con dicha explicación): parece 

ser el el ár. mu?addin 'almuédano'. 

Moca 'clase de café': de la localidad de Muxa en el Yemen. 

Mo~afo 'ejemplar del Corán' (s. XVI, empresas de Oriente): del ár. mU$/wf 
Moarr1í(o), moarrame (sólo en Morais) 'primer mes del calendario islámico': del 

ár. mubarram. 
Mocadao (s. XVI, empresas de Oriente) 'patrón, jefe': del ár. muqaddam. 

Mocamo (s. XVII) 'lugar sagrado': del ár. muqam. 

Mocanco 'perezoso': quizás del ár. ando *mugánnaj, con pronunciación oclusiva 
de Ij/. V. moganga. 

Mo~arabe 'mozárabe': del ár. ando musta<;rabÍ 'arabizado', contaminado por el 
romo árabe en su segmento final. 
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Mocarraria Itasa de los señores de Ormuz por no impedir el comercio': del ár. 
dial. 11luqarrariyyah, derivación con sufijo de abstracto de muqarrar 
'establecido'. 

Mofedo 'ramaje excesivo': del ár. mlljflj 'frondoso' (cf. cs. moheda). 

Mofino 'mohino': ambos del ár. ando m!tilíll 'ofendido'. 
Mofti: V. muftí. 
Moganga (cuyo sentido básico parece haber sido el que tiene actualmente 

moganguice, o sea, visaje): probo del ár. mllgallajah, con Ijl oclusiva. V. 
mocanco. 

Mogatace, mogataz 'soldado norteafricano al servicio de los españoles': del ár. 
mugattas 'bautizado'. 

MoJá 'doctor de la ley islámica en Persia y Turquía': del neop. molla, que suele 
entenderse como 'lleno (de ciencia)', supuestamente de la raíz ár. {mI?}, pero 
que parece derivar del ár. 1Il1lIValla 'investido' y no debe confundirse con lIlawla 

'señor' y sus derivados. 

Mon~ao 'viento favorable' (s. XVI, empresas de Oriente): del ár. lIlawsim 

'temporada'. 
Mono: del ár. maymüll, como bien señala Coromines, pero no porque tales 

animales procedieran del Yemen, sino porque al ser animal nefasto que no 
convenía llamar por su nombre (qird, metonimia en ando de la mala suerte), se 
les designaba por antifrase con ese adjetivo que significa 'afortunado'. 

Morabilino: forma latinizada y más conservadora que la normal, maravedí, q.v. 
Morábito, morábete 'soldado religioso' (s. XVI, empresas norteafricanas): del 

ár. mllrabi¡. 

Morraca 'mecha' (s. XIX, tal vez jergal de origen morisco): podría derivar del ár. 
ando mllbráqa 'quemada', con el paso de Irl)l a IITI, similar al observado en 
farra. Su sinónimo morrao, ya documentado en el S. XVI, constituiría una 
sustitución intrarromance de sufijo. 

Mortaba 'sello de un noble' (en la India): del ár. martabah 'dignidad'. 
Morxama (sólo en Morais) lcuero de vaca con grasal

: es voz que necesita mejor 

documentación, pero podría guardar relación con el ár. ando IIlIlSdlllllla, 

'encerado', de donde el cs. mojama, o con marslÍm 'marcado (como las reses)'. 
Moslém, mosleme (sólo en Morais): del ár. muslim. 
Moúr 'dote en la India': probo del ár. muhür, pI. de. mahr 'dote'. 
Moxama Imojamal

: del ár. musama 'hecho sinúlar a la ceral
, o más bien a la carne 

momificada, ya que la equivalencia mümiya::::; Iceral era bien conocida. 

Mozmodi 'dinar almohade': del ár. ma~müdf, gentilicio de la tribu br. de 
Ma~müdah a la que pertenecía su primer núcleo. 

Muaxa (voz contemporánea ciertamente no asimilada, no explicada por Machado, 
ni recogida por Morais, pero cuyo sentido se transparenta de la cita contextual): 
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del ár. muwassah, en principio 'collar con sartas de distinto tipo', y luego 
tecnicismo que designa la poesía estrófica. 

Mucadamo 'patrón de embarcación': v. mocadíio. 
Múcaro (acentuación dudosa, s. XVI): del ár. mukar" lo que sugiere acentuación 

llana (v. almocreve). 
Mu~ulmano: del neop. moslemlin, pI. de moslem, ár. muslim 'musulmán', a 

través del fr. 
Mudbage (sólo Morais) 'brocado': del ár. l1ludabbaj, del pahl. debag 'brocado'. 
Mudéjar: del ár. ando l1ludájjan probo 'sometido'. 
Muezim 'muecín': del tr. miiezzin, del ár. IIlIl?atltlin, a través del fr. La cita del s. 

XVI con la forma meyzim no constituye atestación de aquella voz, de la que se 
diferencia mucho por la deturpación y su carácter de término técnico no 
asimilado. V. almuadem. 

Mufti (s. XVII, empresas de Oriente): del ár. muftl Jurisconsulto', del aram. apti 

'hacer prolijo un relato', del acad. pata umam 'explicar' (lit. 'abrir el oído'). 
Muladi: del ár. l1luwalladfn pI. de muwallad 'mestizo', a través del cs. 
Mulei 'título de los reyes musulmanes de occidente': del ár. occidental mülay. 

Mú/ómia 'momia': del ár. mi/miya y Im/miyyah, adjetivo formado sobre el neop. 
müm 'cera'. V. moxama. 

Muxara 'gratificación' (s. XVI, India): del ár. mujra 'estipendio' tomado por 
neop. e hindí. 

Nababo 'nabab': del neop. novviib, pI. del ár. llii?ib 'delegado', usado como título 
de estos altos funcionarios. 

Nabi 'profeta' (s. XVII, empresas orientales): del ár. lIab!. 

Nácar: del ár. ando náqrah 'tambor que se adornaba con dicha sustancia' 
(documentado en DS). V. nagara y anacara. 

Nacibo 'parte que cae en suerte' (voz no asimilada, S. XVI): del ár. na~fb. 

Na/ecodá 'capitán de embarcación' (voz no asimilada, s. XVI): del neop. nlixoda. 
Nadir: del ár. lIa;fr. 

Nafar 'hombre al servicio armado de otro' (voz no asimilada de la India, s. XVI): 
del ár. nafar. 

Nafé 'planta de Arabia': su falta de identificación dificulta la etimología, pero en 
todo caso, no existe el supuesto nafa1wh de Machado. 

Náfego, náfico, (provincialismo) náfrico 'caballo con un anca saliente': probo 
del ár. nayyif 'pico, saliente', con el sufijo romo {-ik} Y disimilación de yodo V. 
naifo. 

Nafta: no deriva del ár., sino dellt. lIaphtha, del gr. náphtha, del acad. naptul/I. 

Nagara 'atabal'; (s. XVIII, voz no asimilada de la India): del ár. naqqiirah, a 
través del marathí. V. anacara y nácar. 

70ee.d.n.a. el (1996) 



NaibaJe 'nabab' (voz tardía y no asimilada de la India): del ár. nii?ib, a través del 

neop. Idéntico étimo tiene naibre 'controlador de medidas en Egipto' (sólo en 

Morais). 
N aifo 'patituerto, o lo mismo que náfego' (q.v.): del ár. ando nliyif 

'sobresaliente. 
Nair (sólo en Morais) 'undécimo mes del calendario árabe': es un disparate 

inexplicable. 
Namaz 'oración' (voz no asimilada, S. XVII, empresas de Oriente): del neop. 

Ilamáz. 

Narguilé: del neop. niirgile 'coco', del sáns. niirikel/ra, probo a través de tr. y fr. 

Natr(íi)o 'sodio' (tecnicismo moderno): a través del fr., del ár. nafran, de origen 

ego (n[r), pero recibido por el gr. n(tron. 
Naurós (en Morais nauros, no asimilado, empresas de Oriente) 'fiesta de 

COllÚenzo de añal: del neop, llowrUZ Inuevo día', 
Nazarita: del hb. Ilezir, a través de 11. y gr. 
Názir 'guardián de mezquita' (empresas de Oriente): del ár.niilir. 

Nebri 'halcón nebli': como indica Coromines, la temprana documentación del 

gentilicio ando lab/( 'de Niebla' permite afirmar que esa falsa atribución circulaba 

en Alandalús, aunque dichas aves venían en realidad de países nórdicos. La 

original voz deturpada pudo bien ser *(i)barn( 'de Hibemia o Irlanda', viniendo 

a ser sinónimo del halcón borní de Alcalá. V. borní. 

Nécaras (sólo en Morais) 'juego con canicas': puede relacionarse con el ár. niqr o 

naqrah 'agujero (en el hueso del dátil)'. 

Negara 'añagaza': del ár. ando naqqáza 'cimbel', según datos del Vocabulista in 

arabico. 

Negus 'negús, soberano etiope': del g~<;~z n.glls, no del amárico, que lo recibe de 

él, aunque pueda ser la fuente inmediata. El texto citado por Machado debe ser 

corregido como neguz, nagase, donde la segunda voz refleja el sinónimo 

g~<;~z nagtisi. 

Nenúfar: del ár. Ilaylilfar, a través del 11. medieval. 

Nesga: probo del ár. ando *násqa, el. Ilasqah 'composición' (cf. cs. añascar 
lurdirl). 

Nessa 'mes intercalar del calendario árabe preislámico' (sólo en Morais, voz no 

asimilada y mal transmitida, pues la forma original es nasn. 

Nica 'coito' (registro popular): denominal romo de reflejos del verbo ár. ando nák 
yiník, como los señalados para el cs. 

Nochatro: varo tardía, aunque más corecta, de almoxatre, q.v. 

Nora Inorial: del ár. na<;ürah. 
Nuca: del ár. nuxm, a través dellt. científico. 

Nuruz: v. naurós. 
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Oca 'peso turco equivalente a 1.28 kg.': del ár. lVuqqah o tr. okka Es a veces 
confundido con la onza, mucho menor (v. ouquia). 

Odalisca: del tr. odalIk 'propio para dormitorio', a través del fr. 
Odiá 'regalo' (empresas del Indico, s. XVI): del ár. hadiyyah, a través de neop. y 

otras lenguas de la zona. V. alfadia. 
Or~az (sólo en Morais) 'parte inferior de la red de pescar': parece el ár. 

norteafricano r~~ 'plomo' (del el. ra~~, del pahl. arz/z), y podría pertenecer al 
léxico de las pesquerías norteafricanas. 

Orraca 'aguardiente' (s. XVI en la India): del ár. ~araq. 

Otomano: del ár. C;uIman/, gentilicio de C;UImal/, fundador de esta dinastía turca. 
Ouquia (sólo en Morais, que lo define como antigua moneda asiática de oro, pero 

en realidad es la' onza, unidad de peso que oscila entre los 320 g. de Alepo y los 
23 de Egipto, del ár. üqiyya, dellt. unda, a través de gr. y aram. 

Oxalá: probable castellanismo, del ár. ando law sá lIáh 'si Dios quisiera'. 
Oxamala (sólo en Morais) 'interjección de compasión': quizás metatético del ár. 

ando *lalV lila Sá lIáh 'ojalá Dios no hubiera querido'. 

Paidar (voz no asimilada del S. XVI, empresas en la India) 'lugarteniente': del 
neop. paydar 'estable, fiel'. 

Papa: el gr. páppas, étimo a través dellt. de esta voz, parece reflejar el cp. p-abba, 

prefijación de la voz siriaca con artículo ego 
Papagaio: es voz de discutida etimología que parece introducida en la Península 

Ibérica desde lenguas mediterráneas en contacto con Oriente, donde el ár. 
babbagii, que no puede ser autóctono, tiene cierta antigu/edad. Tampoco parece 
autóctono el neop. bapgli, que puede ser su étimo. 

Papus(es) 'babucha(s)' (documentado en el XIX en ambiente oriental): del neop. 
plipus 'cubre-pie'. 

Para 'moneda turca': del neop. pare 'pedazo'. 
Patacho 'patache': se viene señalando como su étimo el ár. ando baltas 'rápido', 

pero la existencia en neoár. de blsh y pt. albato~a cs. albatoza, junto al hecho 
de que buena parte de la terminología náutica de los dialectos árabes 
mediterráneos es de origen grecolatino complica las cosas. 

Paxá 'pachá': del tr. pa§a, a través del fr. No se debe confundir dicho título de 
altos funcionarios con el neop. de plidsah, exlusivo de los soberanos ('rey de 
trono'). 

Quela (s. XVI, India) 'cierta medida': del ár. kaylah, a través del neop. 
Quermes: del mismo étimo que alquermez (q.v.), a través del fr. V. carmesí. 
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Quiaz 'antiguo pequeño peso de Ormuz': no puede derivar del étimo de ouquia, 
sino del ár. qiyas 'medida', aunque ni en esta lengua ni en el correspondiente 

préstamo neop. hay atestación de la acepción de un peso detenuinado, por lo que 
convendría estudiar el contexto. 

Quibla 'dirección hacia La Meca en cualquier lugar' (tecnicismo de moderna 
introducción): del ár. qiblah. 

Quiladar 'comandante de guarnición': del neop. qa{l;e dar. 
Quilate: del ár. qfraf, del gr. kerátioll. 
Quintal: del ár. qill!ar, dellt. cellti!llarium a través de gr. y aram. 

Rabadíio 'rabadán': del ár. ando rább a44án 'señor de ganado menor'. 

Rabeea 'rabel': del ár. raMb, a través del fr. 
Raca: v. orraca. 
Radar 'derecho de aduana' (s. XVII, empresas del indico): del neop. rah dari. 
Rábida 'oratorio' (sólo en Morais): del ár. ando rábi4a. 
Rafa 'marea fuerte': probo del ár. ra!' 'elevación'. 
Rafar (provincialismo, sólo en Morais) 'hurtar': probo del ár. ra!, 'levantar', como 

voz jerga! de los moriscos. 

Rafeiro 'perro pastor': sufijación romo del ár. raff 'rebaño', reflejado por el 

Vocabulista in Arabico. 
Rafidl (tecnicismo histórico moderno): del ár. rafi4r. 
Ralé 'ralea': del ár. ando ra!llí'presa habitual de una rapaz'.34 

Ramadao 'ramadán': del ár. ramac,liin. 
Rambla, ram(b )ola 'armazón con clavos para secar telas' podría relacionarse con 

el cs. rambla 'arenal', del ár. ramlah, pero este étimo requiere que dicba 

operación se hubiera hecho en épocas anteriores sobre la arena. 
Raque: V. orraque, 
Raqueta: del ár. rabah 'palma de la mano' (que fue su sentido técnico en 

anatonúa), a través de it. o fr., donde adquirió el sufijo dim. 
Ras 'título de dignatario etiope': del amárico ras 'cabeza'. 

Real: var. de arrelal, q.V. 
Rebate 'rebato': del ár. ribal, en principio 'acuartelamiento de los combatientes 

dispuestos a la acción', pero luego 'cumplimiento del deber de defender a la 
comunidad', de manera que en caso de ataque súbito se daba esta voz, por lo 

que vino a adquirir dicho sentido en romo 

34 V. D. Griffin, "El castellano ralea, ¿arabismo desconocido?", en Boletfn de la 
Real Academia Espaíiola 44 (1964) 107-111. 
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Rebite 'remache': probo del ár. rabll 'atado' o 'prisionero', contaminado por el 
prefijo romo {re- J. 

Recamar: del ár. raqam 'bordar', a través del it., contaminado por el prefijo romo 
{re-J. 

Redfe 'arrecife': del ár. ra~lf'calzada empedrada'. 
Récova 'recua': del ár. rakbah, contaminado por el prefijo romo {re-J. 
Redoma: del ár. ando 'ralúma 'estrecha de vulva' por metonimia y conta,minado 

por el prefijo romo {re- J. V. "Apostillas" 147. 
Refece 'miserable': del ár. raxI~ 'barato'. V. arrefece. 
Ref(r)ega 'ráfaga (de viento)': tal vez del ár. rifqah 'compañía', si designó 

primeramente como en cs. una bandada de aves; v. "Apostillas" 147. El el. 
refega, que puede parecer discordante por su acentuación, puede explicarse en 
los términos del alomorfismo que se observa en adar(a)ga, alfavaca = 
alfávega, etc. 

Refém 'rehén': del ár. rihan, pI. de ralm, ya que solfan ser varios. 
Regueifa 'hogaza': el diptongo aparece también en valenciano regaifa, por lo que 

hay que suponer que el pI. ragil?ifdel ár. ragifah, contaminado por el prefijo 
romo {re- J, ha adquirido el morfema fem. como alfombra o el cs. alforja. 

Requife 'arrequive o galoncillo': del ár. ando arrakíb 'sobrepuesto'. 
Res 'res': no puede derivar del ár. ra?s, como bien explica Coromines. 
Resma: del ár. razmah 'paquete', sin más intermediario que tal vez el cs., que 

acusa contaminación con el prefijo romo {re- J. 
Retama: del ár. ando ratáma, contaminado por el prefijo romo {re- J. 
Rexelo 'cordero, cabrito o potro': puede derivar del ár. ando raJá 'cría de gacela', 

con sufijación dim. romo 
Ribes 'grosella': probo transcripción libresca bajolatina del ár. rfhas, del neop. 

rib/vils/j o rivÜ. 
Ribete: v. rebite. 
Rlncao 'rincón' a través del cs., del ár. ando *rak(k)ún. V. "Apostillas" 148. 
Risco 'riesgo': del ár. rizq 'lo que depara la Providencia', término comercial 

introducido por el il. y el. 
Roaz 'delfín o tonina': del ár. rawwás 'cabezón'. V. arroaz. 
Roque 'ave roe': del ár. ruxx, del neop. rah. Idéntico étimo, aunque en distinta 

acepción, para el roque del ajedrez. 
Rume (s. XVI, empresas de Oriente) 'cristiano': del ár. rüm/. 
Rusma 'depilatorio a base de cal viva': no puede derivar del supuesto ár. *rusmah 

'marca', que no existe. 

Sacre: Hay, en efecto, muchas dificultades para que esta voz pueda derivar del ár. 
~aqr, como señala Coromines, y es bastante probable que haya una coincidencia 
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entre el reflejo romo del bl. sacer y aquella voz ár., que parece nativa o al menos 

muy arraigada, aunque su étimo tampoco está establecido. 
Sade/i, sandi(l/m) 'cierta moneda persa' (s. XVI, empresas del Índico): del 

neop. $ad 'ciento'. 
Sadrá 'antigua túnica sagrada' (voz tardía y no asimilada del Indico): de la voz 

neop. que es propiamente sodre, origen, según Vullers, del ár. ~lIdrah 'coraza', 

pero cuyo aislamiento hace pensar en un préstamo. 
Safan¡¡o 'empujón, bofetón': tiene un sorprendente parecido con el ár. ~a¡r; del 

mismo sentido. Pero la sufijación plantea problemas insalvables y la semántica 

hace pensar en un derivado de safar, q.v., tal vez *safa, ando 'largo, enano'. 
Salao 'zahones': del ár. ando *saqlÍn, a través del cs. zahón; V. "Apostillas" 154. 

Safar (antiguamente ~afar, concordante con el cs. zafar): del ár. ando Zá(l, el. aziÜJ 
'apartar', siendo uno de los relativamente raros casos de préstamo de verbo (cf. 
achacar y cs. nicar). Del mismo étimo son la interjección de espanto safa, y el 

término safa-safa 'zafarrancho de combate en un navío'. 
Safaria 'granada zafarf: gentilicio de Safr b. 'Ubayd Alkil¡¡<;I, que la introdujo (v. 

DS). 
Sáfaro 'salvaje, remoto': hay, en efecto, algunas dificultades para derivar esta 

voz, aplicada en principio a ciertos halcones, junto con el cs. zahareño, del ár. 

§axri, como quiere Coromines, sobre todo la acentuación y terminación, ya que 
la transcripción anómala de la sibilante inicial es frecuente en pI. Tal vez la 
solución sea la reducción, como en otros casos, de un sintagma compuesto a 
sólo su segundo elemento, en este caso *(btiz a~)$axr 'halcón de las peñas', lo 

que pudo hacer fácilmente que ~/sáfar(o) y, con sufijación secundaria, el cs. 
zahareíio adquiriesen los sentidos de esta voz, 'salvaje', 'bravo', etc. V. 
saforil_ 

Safeno/a 'vena safena': del ár. safil!, del gr. sajeni!s, a través dell!. científico. 
Safi(l) 'antiguo nombre de piedra': no se explica cuál ni viene en Morais, y haría 

falta saber más antes de afirmar o negar que derive del nombre de la ciudad 

marroquí de Safi, lo que no parece probable. 
Safio 'zafío, pez': tal vez del ár. safih 'grosero' por tenérsele en poca estima. 

Safo '(barco) en franquía; en paz, sin deudas': del ár. ~iifi 'despejado. 
Saforil'persona ordinaria, animalucho': del ando $axrf 'roqueño'. V. sáfaro. 
Safra 'zafra, temporada de cosecha o pesca': del ár. safrah 'viaje (con fin 

determinado, de donde, en marr., 'vez'). La evolución semántica se debe al 
sistema de cultivo que obligaba a emplear en la época de la cosecha a gran 

número de temporeros que se dirigían al lugar de trabajo desde varias 
direcciones. Otras acepciones pueden derivar de ésta, como la de 'faena', pero la 
de 'persona esclavizada por el trabajo' seguramente derivará de {sxr} (cf. cs. 
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azofra), mientras que otras como 'yunque de dos puntas' y 'óxido de cobalto' (= 

safre, cs. zafre, v. "Apostillas" 153) pueden tener otros étimos. 
Saga 'zaga': del ár. saqah 'retaguardia'. 
Ságena 'baño de cautivos' (s. XVI, empresas norteafricanas): del ár. marro sazna 

'jaula para aves o conejos', Esta es, pues, la acentuación correcta. 
Salbo 'señor, título oriental' (s. XVII, empresas del Indico): del ár. ~a(¡ib, en 

acepción neop. 
Salá 'oración islámica' (s. XVI): del ár. ~aliih, de origen aram. (~Ii5ta) y acad. 

(~alla). 

Sala/ema 'saludo islámico' (s. XVI): del ár. salamah. 
Salamaleque 'zalema' (s. XVI): del ár. assalam <;alayk 'paz sobre tí'. 

Salar Jefe' (s. XVII, voz no asimilada del Indico): del neop. sqlar. 
Salema 'pez': del ár. !tallamah (según Coromines), con aglutinación de una 

consonante inicial por metanálisis de a/s *halemas. Dicha voz aparece en ár. 
ando con la forma hipocorística balllÍm en la xarja de un muwassa!¡ de Ibn 
AI<;arabI,35 

Salepo 'salep': del ár. sablab (corrupción de xu~ii lJ.a<;lab 'testículos de zorro'), a 
través del fr. 

Salescarim (s. XVII, no asimilado, empresas del Índico) 'comandante en jefe': 

del neop. salare laSkar, mal transmitido. 
Salolo 'róstico': no es probable que derive del ár. ~a(¡rawf 'del desierto', sino de 

salawf 'de Salél
, acepción que aún conserva esta voz entre otras. La evolución 

semántica está motivada por el desprecio que sentían los andalusíes por los 
norteafricanos, a los que tildaban de rústicos y brutales, y en particular por dicha 
ciudad (bien patente en el parangón de Málaga y Salé de Ibn Alxa!Ib ),36 

Sambuco 'cierta embarcación india' (s. XV): del ár. sanbüq (v. DS). 
Sanca 'zanca' y su aumentativo sancarrao derivan del vasco zanglkalo 'pierna', 

siendo totalmente inverosímil para estas voces y sus varios parientes ibéricos 

(cs. chancla, ár. ando Cánka, etc.) un étimo bajo lt. (t)zanga derivado del 
avéstico, como quiere Coromines y parece aceptar Machado. 

Sandala 'barcaza': del ár. ~andal, del neop. sandal. 

Sanefa 'cenefa': del ár. ando ~anífa, el. ~anifah, del hb. ~nepah, del acad. ~iliptum 
'diagonal'. 

35 V. nuestro artículo "Las xarajlit en árabe andalusí" en Al-Qanlara 8 (1987) 203-
64, esp. 238. 

36 Muftixarat Mlilaqah wa-Sala, traducida por E. García Gómez, en Al-Andaltts 2 

(1934) 183-96. A ello puede añadirse el refrán N" 20 de AzzajjalI, ida ráyf 
halaw{, adr{ a/mu salaw{ 'cuando veas un necio, sábete que es de Salé'. 
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Sanels (O más correctamente sals) 'palafrenero' (voz no asimilada, s. XVI, 
India): del ár. sii?is. 

Sanjaco, sanjaque (no asimilado, s. XVI, empresas de Oriente) 'provincia': del 
tr. sanjak, en principio, 'estandarte'. 

Sara~a 'hombre desmañado', pero también según Morais, 'afeminado' (*cf. el cs. 
vulgar sarasa), que debe relacionarse con sara~as 'filtros de amor' y el cs. 
zarazas 'veneno para perros', parece reflejar un ár. ando *$á,.<;' assá<;a 'derribador 
instantáneo', a un tiempo metonimia sexual clara37 y continuaci6n del el. sammu 
smah 'veneno instantáneo', 

Sarafo (sólo en Morais) 'cambista en Ormuz': del ár. $arrlif. 
Saramago 'jaramago': del ár. sarmaq, del neop. sarmaqlklj. 
Sarambeque 'zarambeque', pero es dudoso que esta voz derive del étimo del cs. 

zambra, como quiere Coromines. Forma con el cs. zarabanda una pareja no 
aclarada. 

Sarangue 'comandante' (s. XVII, Índico, no asimilado): del neop. sarhang. 
Sardar 'comandante en jefe' (s. XVII, Índico, no asimilado): del neop. sardar. 
Sarraceno: del aram. rabo sar(qiYY)fn 'habitantes del desierto', a través dellt. 

sarracelli. 
Sarrafa~al 'ocioso o desmañado en su oficio' (sólo en Morais): quizás del ár. 

$arriif al?a$l'gastador de estirpe'. 
Sarrafa~ana 'hombre vil': puede relacionarse con la voz precedente y entenderse 

como ár. $arraf a$$an<;ah 'derrochador de(l honor de) la profesión'. De uno de 
ambos derivará sarrafa~ar 'cortar malamente, trabajar mal', etc., y quizás 
sarrafado 'no enterizot, con posible contaminación con sarraba 'sajar'. 

Sassafrás 'sasafrás': del cs. y éste dellt. saxifraga, pero no está tan clara la 
mediación del romo meridional que supone Coromines, ni deja de parecer 
probable un paso por ellt. científico mediatizado por fr. o it. 

Savlca (sólo en Morais) 'pasador del eje' (cf. cs. cevica, cibica): del ár. ando 
sabíka 'eslabón, pieza de hierro', ár. sabfkah 'barra de metal fundido'. 

Sebes!a/e 'sebestén' (siglo XIX, seguramente: por el fr.): del ár. sabastan, del 
neop. sag pestan 'teta de perra'. 

37 El uso del verbo $ara<;a 'derribar' con connotaciones eróticas es ya clásico, 
como se observa en el apodo por el que fue conocido el poeta Muslim b. 
AlwalId, Sarl<; AlgawanI 'el derribado por las hermosas', y es claro en andalusí 
en IQ 65/3/4 ta$ra<; almiqdád 'tú haces caer al mismo Almiqdiid', siendo bien 
sabido que lucha, en general, es metonimia de lides amorosas. El tropo del 
homosexual como veneno también parece antiguo, como vemos. 
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Seibao (voz del s. XVI, no asimilada, empresas del Indico) 'parasol': del neop. 
sliyebiin 'guarda sombra!, 

Seixa (s. XVI, empresas orientales) 'fez (mejor que turbante)': del ár. occidental 

sasya. La forma original debio ser *xeixa, y pudo ser tomada del ando en la 
acepción provincial de 'pequeña seta'. En cambio, la de 'palomo salvaje' es 
indudablemente el ando sáxsa, recogido por Alcalá, dellt. saxea. 

Sene 'sen': del ár. sana, a través del 11. científico. 

Selia 'saetía': del ár. sat!'(yah), saytiyyah, de origen discutible, quizás 
contaminado por el cs. saeta durante su paso del Mediterráneo hacia Portugal. 

Sica 'cuño o sello' (s. XVI, no asinúlado, India): del ár. sikkah 'ceca'. 
Sicrano: v. cicrano. 
Sirnum 'simún': del ár. norteafricano smüm, ár. samüm, por el fr. 
Sinabafo/a 'tejido de algodón de Bengala': del neop. simbaft 'tejido de plata'. 
Siroco: a través de fr. e il., de la lingua franca, representada por ár. ando salawq 

'viento de la marina', probo del 11. siílwn 'alta mar' con complicada sufijación o 

contanúnación con una forma dialectal romo *áwka 'agua'. 

Socao (voz no asinúlada, S. XVI, India)' timón': del ár. sllkkan, del pahl. sag­
kang 'brazo de dirección'. 

Socotorino 'sucotrino': del ár. sllqu!rl, gentilicio de la isla de Soeotora, cuyo 
nombre deriva del sánse. dVlpá sllkhátara 'isla afortunada'. V. cecolrim. 

Sofa (s. XVIII); del ár. ~lIffah. Se suele afirmar que a través de tr. y fr., pero en 
tal caso sería más probable *sofé, y la relativa antiguedad en pI. hace pensar en 

un préstamo directo del neop. 
So/ufí 'místico persa' (sólo en Morais): del ár. ~üfi 'el de la lana' (alusivo a los 

hábitos), probo a través del neop. 

Soldao 'sultán': del ár. sultan. 
Subedar 'merino' (s. XVII, no asinúlado, Persia): del neop. ~olVbe dar. 
Sucata 'chatarra': del ár. suqatah. Probo no es voz anterior a las empresas 

norteafrieanas y orientales, y no debe conectarse con el cs. zoquete. 
Sumagre 'zumaque': del ár. summilq, del sir. summaq 'rojo'. 

Suna 'sunna (del Profeta): del ár. sllnnah. 

Suni(ta) 'sunnita': del ár. Sll/l/Il con adaptación del sufijo a la forma grecolatina. 
Sura: del ár. sLirah, del hb. mislmaico surilh 'secuencia'. 
Surrao 'zurrón': aum. romo del ár. ~lIrrah 'bolsa', si bien no se puede excluir el 

vasco zorro que prefiere Coromines. 

Tabaco: Coronúnes da muy buenas razones para darle como étimo el ár. ta/ubbliq, 

nombre de algunas plantas de uso parecido y conocidas antes del descubrinúento 
de América. 
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Tabafei(r)a 'cierta variedad de chorizo': del ár. tabbiix 'cocinero', con sufijación 
romance. Debe ser la misma voz que Morais registra como atabafeia. 

Tabaxir 'exudación del bambú' (s. XVI, vox técnica): del ár. tabiiJfr, a través del 
neop., del sáns. tavakSirá o tvak·kSfra. 

Tabaz (sólo Morais)' lobo' (en Mazagán): parece voz muy corrupta que no tiene 
étimo visible en ár. ni br. 

Tabefe 'nombre de diversos platos': del ár. tabfx 'guiso'. 
Tabi 'cierto tejido antiguo': v. atabí. 
Tablea 'nombre de ciertas piezas en los barcos a modo de remate, etc.': del ár. 

tatbrqah 'cobertura'. 
Tabique: del ár. tasbfk. 
Tabo 'cierta embarcación': no sólo no derivará directamente de la voz de los 

dialectos árabes del Golfo Pérsico, daww, sino que incluso ésta parece también 
tomada de alguna lengua india. 

Taca 'correa': del ár. ando takka, el. tikkah, del aram. tikkii, del acad. tikkatllm. 
Ta~a 'taza': del ár. ando tássa, con varias formas en el., que remontan al neop. 

tasto V. "Apostillas" 151. 
Tacani~a 'alero': quizás del ár. ando taq/(sa 'acción de poner un gorro', puesto 

que tiene la función de proteger las paredes de la lluvia. 
Tafe/icira 'especie de estampado indio': podría derivar del muy castizo ár. 

taf~rlah 'corte de tela', aunque no se lo parezca a Machado. 
Tafetá 'tafetán': del neop. tiifte por el ár., it. y el. durante la Edad Media. 
Tafife 'viruta con que se tapan grietas en puertas y ventanas': probo del ár. takfif 

'acción de poner una orla o borde'. 
Tafilete: nombre de la región marroquí de Tafilal!. 
Taforeia 'tafurea': del ár. ando tayfllr(yya, aplicado a dichas embarcaciones de 

fondo plano por su parecido con los ataifores o bandejas. El nombre de éstos era 
también metonímico, llamándose asi por su inestabilidad, del nombre del pájaro 
saltarín llamado tayfür. 

TafuYr 'tahúr': probo del neoár. takfür, del armenio tagavor (según DS), nombre 
que se daba a los soberanos no sólo armenios sino también griegos, y que los 
cruzados aprendieron para designar no sólo a ellos sino también a sus súbditos, 
cuyas constantes veleidades pronto les granjearon mala fama entre los europeos, 
viniendo tal voz a significar desleal y tramposo. 

Tagarela 'tarabilla': parece alteración de esta voz del romance andalusi en que se 
combina el ár. rarab 'música' con el suf~o dim. romo V. tarab/mela. 

Tagarino: del ár.la¡irf 'fronterizo'. 
Tagarote: hay un cierto consenso en que esta voz procede del br., pero no un 

étimo convincente en dicha lengua que más bien desconocen los que tal piensan. 
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Tal vez se trate del cabila taqarrut 'cabecita', si tal fuera característico de esta 
especie de halcón. 

Tagaté 'caricia o lisonja': no es probable un étimo ár. tag¡ls 'bautizo' y, siendo 
voz atestiguada sólo en el XIX, no lo es tampoco un arabismo. 

Taifa: del ár. ¡ii?ifah 'grupo', tanto en el sentido histórico de moderna y culta 
introducción como en el vulgar de grupo de marineros, que puede ser un 
préstamo norteafricano. 

Talante: sin descartar del todo los argumentos de Coromines a favor de un étimo 
derivado de talento, no es superfluo recordar que el ár. ¡alíah, contaminado por 
el romance semblante en boca de andalusíes bilingües, ofrece idéntica semántica. 

Talco: del ár. ¡alq. Al estar la voz cs. ya en Nebrija, se puede prescindir tal vez de 
intennediarios. 

T(al)eiga: del ár. ando ta<;/íqa. 

Talim 'tahalr: del ár. tahlfl 'pronunciación de la profesión de fe', ya que ésta u 
otros fragmentos coránicos solían llevarse con la espada a manera de amuleto. 

Talisma 'talismán': del ár. o neop. ¡¡¡¡smat, pI. de IUism, del gr. télesma, a través 
del fr. 

Talismano (s.XVII, Persia) 'doctor de la ley islámica': según Coramines, 
corrupción del neop. danismand del mismo significado por cruce con la voz 
anterior, pero no parece que dicha corrupción sea a través del tr., donde no se 
refleja la segunda voz y la primera es solo ti/lsi/m ~alismán'. 

Taluca (no asimilado, S. XIX, India) 'distrito': del neop. ta<;alluq, de origen ár. 
Tamalavés 'apenas': esta voz y el cs. (mal)abés vienen siendo considerados 

derivados dellt. vix, sin reparar demasiado en antiguas y frecuentes grafías con 
z, que han podido deberse a contaminación por vez, como las de s a 
contaminación con el verbo haber, pero es sobre todo la forma completa de la 
expresión la que hace dudar de su origen romo Podría tratarse del ár. and.ldmma 

la bds 'en ello hay algo que no está mal (o sea, un poco)', 'con ello basta'. Esta 
expresión podría conectarse con el tomara 'ojalá' del pt., q.v. 

Tamanco 'tamango': del romo ando *alt amdnk 'alto peal', del bl. *amincum. V. 
"Apostillas" 149. 

Tamara 'dátil': del ár. tamrah. 
Tamarindo: del ár. tamr hindr. 'dátiles indios'. 
Tambor: se viene aceptando que procede del neop. labir, contaminado por el ar., 

también de origen persa, {unbar 'guitarrillo', pero ello choca con el grave escollo 
de que la voz neop. nunca parece haber circulado en ár. Ha podido, pues, haber 
una evolución semántica, ya sugerida por Devic, motivada por el hecho de que el 
{un bar tuviese el cuerpo cerrado con un parche de piel, y especialmente en 
Occidente donde se usaban otros instrumentos de cuerda más avanzados, dicha 
voz pudo adquirir el sentido del bien conocido ¡abal 'atabal', particularmente a 
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través de una fomla hipocorística *{abbül, no documentada pero de un tipo muy 
frecuente, tanto en nombres propios, como en los de algunas cosas, vgr., cs. 
acebuche. Esto podría ser confirmado por el enigmático fallbar, traducido por 
vacllÍfas en el Vocabulista in arabico. En cuanto a tambor 'beter, documentado 
en el s. XVI en la India, su étimo es el neop. tallbül, del sáns. tiímbiila. 

Tanquia 'depilatorio': del ár. ando tallqíyya 'limpieza', con evolución del abstracto 
a lo concreto (cf. cs. atanquía). 

Tar 'pandero' (sólo en Morais, y probablemente no asimilado): del ár. dialectal ¡al', 

ár. ilar. 
Tara: del ár. lariJ, con inserción de vocal disyuntiva no fonémica en la prono ando 
Tará 'toca mujeril en Egipto' (sólo en Morais): del ár. dial. {arilah, mal acentuado, 

pues, el vocablo pt. 
Tarab/mela: vars. de tagarela, q.v. 
Tarbuche 'fez': Un étimo turco-persa como *ter pus resulta complejo e 

improbable. Dentro del neop. tal' pus seria 'cubierta para la parte alta', pero no 
está documentado, aunque si el paralelo sal' pus 'velo o tiara'. Sin embargo, el 
objeto en sí es tan poco oriental que el tr. sólo conoce terbu§ como préstamo del 
ár.: esta prenda procede de los medios moriscos del Norte de África en una 
época en que aún recordaban el rom., por lo que no hay que descartar la 
hipótesis del cs. traposo o trapuclw que hiciéramos en Vox Romallica 39 (1980) 
199-200. 

Tareco 'trasto': del ár. tara?ik 'cosas abandonadas'. 
Tarefa, tareia 'tarea': del ár. ando faríl;w. 

Tarelho 'borrico que aún mama' (sólo en Morais como provincialismo): puede ser 
un dim. romo formado sobre el ár. farT 'tierno'. 

Tárida (sólo en Morais y con acentuación errónea) 'galera': del ár. ando (arída. 

Tarifa: del ár. ta,rifah 'información', por conducto mediterráneo, it. o ct. 
Tarim 'tarín': del ár. ando larl 'fresco'. V. "Apostillas" 150. 
Tarrafa 'atarraya': del ár. ando (arrál¡a 'la arrojadiza'. 
Tarraxa 'terraja': del neoár. *tarrasa/¡, nombre de instrumento no atestiguado pero 

derivable del verbo neop. tarasidall 'tallar'. V. "Apostillas" 151, s. V. terraja. 

Tarraz-borraz (sólo en Morais como plebeyismo) 'en desorden': podría ser 
expresión antigua y reflejar el ár. larras barraz 'peones y campeones 
(mezclados)' . 

Tauxia 'ataujia': del ár. ando tawSíyya. 

Teliz 'terliz': dellt. Irilix, por el ár. lillls. 

Tereniabim ltereniabín'; del neop. tar ango/abin 'llÚel exudada'. 
T(e)riaga 'triaca': del ár. liryag, del gr. thíJriaki. 

Tesgi (sólo en Morais) 'rosario musulmán de 100 cuentas': es deformación del tr. 
lesbih, del ár. lasbll;¡ 'glorificación de Dios'. 
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Tincal: V. atincal. 
Tiraz 'tejido bordado para reyes': es naturalmente el ár. {irm, del neop. tarm. 

To/imao 'tomán': del neop. tumiln (lit. 'diez mil'), de origen mongol. 
Tomara 'ojalá' (sólo en Morais): del ár. ando atámm alláh 'cumpla Dios'.3B 

Topegi: si esta voz significa artillero, su étimo es el tr. topt;lI, pronunciado en ár. 
{übji. 

Tora/onja: del ár. tllrunjah, del pahl.viitrang, del sáns. miltllllllJga. 

Touca 'toca': el antecedente hispánico de esta voz, *talVka, no puede derivar del 
ár. {liq, de origen persa, como sugiere Coromines y transmite Machado, ni su 

antigua documentación hispánica, incluida la vasca, permite pensar en el ár. 
{awq 'cuello, solapa muy amplia', que hubiera podido semánticamente· 

extenderse a una prenda que llega a cubrir toda la cabeza y que, en cambio, sí 
parece origen del morisco aragonés ataque. 

Tougue 'estandarte turco con cola de caballo' (sólo en Morais): del tr. tuif. 

Tragazeite 'tragacete': del br. *tagzalt, dim. de agzal 'chuzo', documentado en IQ 
y en el tratado de iJisbah de lbn 'Abdün. 

Tuaregue: hay cierto empeño en sacar esta voz del br., cuando en realidad se trata 

del nombre que les dieron los árabes en dialecto beduino, {wilreg 'salteadores'. 
TUIao 'tifón': del ár. (iifiin 'diluvio, huracán', voz probablemente adquirida en las 

primeras navegaciones por el Índico. La forma cs. se habría contaminado con el 
gr. tuf¡jn o los tifones mitológicos. 

Tugue 'estrangulador (secta india)' s. XVIII: deriva del hindí {hag 'ladrón', pues 

no existe el supuesto neop. *tüg. 

Turcomano: del ár. turkumilll, del tr. türkmell, por el fr. 

Turgimao 'trujimán': del ár. turjuman, del afamo turgmlinli, del acad. 
ta/urgamenu, del hitita. 

U1emá 'ulema': del ár. C;ulamil?, pI. de C;il/im 'sabio', a través de tr. y fr. (préstamo 

moderno). La acentuación del cs., totalmente incorrecta, supone transmisión 
libresca del mismo origen. 

Urgebao 'verbena': del romo ando *warbilláj, var. del berbenáqa citado en la 
C;Umdat allabfb.39 V. aljabiío. 

38 V. nuestra edición Relatos píos y profanos del ms. aljamiado de Un'ea de Jalón, 

Zaragoza 1990, p. 334, s.v. tamala, acerca de construcciones parecidas en 
aljamiado morisco y ár. ando 

39 Según A. Steiger en Vox Romanica 17 (1958) 195-208, quien utilizó el extracto 
de la qUddat a!!abfb publicado por Asín bajo el nombre de Glosario de voces 

romances registradas por Ull botánico an6nimo hispano-musulmán (siglos XI-
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Xar(a)bando (voz no asimilada del S. XVII, empresas del Indico) 'muralla': del 
neop. sahrband. 

Xare!a 'jareta': del ár. sarf{aJ¡. 

Xarifa 'vulva' (vulgarismo): probo del ár. ando saríba 'higo secado al sol'. 
Xaroco: v. siroco, aunque la primera forma sería más autóctona. 
Xarau 'vino de palma' (sólo en Morais): del ár. sariib. 

Xarife/o, Xerife 'jerife': del ár. sarf! ' 'noble', título que reciben los 
descendientes del Profeta. 

Xarope 'jarabe': del ár. sariíb. 

Xáu!er 'guía': (voz oriental del s. XVII) del ár. sií{ir, mal oído o transcrito. 
Xaveco 'esquife': del ár. sabbiik, en principio una barca de pesca con redes. 
Xeque 'jeque': del ár. sayx. 

Xe/arafim 'cierta moneda de plata' (s. XV, India): del ár. asrajf, gentilicio de su 
acuñador original, el sultán mameluco Al?asraf Barsbay, aunque luego esta 
acuñación fue repetidamente imitada en Irán. 

Xiá 'partido de <;AH': de la pronunciación neop. del ár. U'aJ¡. 

Xe!a 'beso tirado con los dedos' (sólo Morais): quizás del ár. ando sá!!a 'larga'. 
Xiraz 'cuajada' (sólo en Morais): del ár. Slriíz. 

Xorcas (sólo en Morais) 'zapatones' probo de axorca, q.v. 

Zabra 'cierto tipo de barca': del ár. zalVraq, de origen iranio noroccidental, a través 
del cs. V. galizavra, 

Zagaia 'azagaya': del ár. ando zagáya, del br., probo nombre de instrumento de ag 

'arrojar'. 

Zagal: del ár. ando zagál 'mozo (valiente)', que puede proceder del ber. (cf. cabila 
¡zaggal 'irritarse'), o ser una forma no hipocorística del ár. zaglül 'muchacho'. 

Zagao 'zaguán': a través del CS., del ár. ando *issawán por istawán, el. 
lls{uwiinah, del afamo rabo is{wiina, del neop. ostoviin 'firme', contaminado 
semánticamente por el sir. es{ülle d-es{wií 'pórtico de columnas', cuyo segundo 
elemento es el gr. sfoá. V. "Apostillas" 154. 

Zaidlra 'especie de mosca': podría tener étimo ár., pero faltan datos. 
Zaino: con las dos acepciones del cs. que originariamente se diferenciarían por el 

acento, zaino '(caballo) de pelo castaño oscuro', del ár. siíbim, y zaíno 

'hipócrita', del ár. ando zahím 'desagradable'. V. "Apostillas" 154. 
Zairagia (sólo en Morais) 'adivinación de los árabes mediente ruedas y letras': del 

ár. ziíyirjah, del neop. ziiyejlce 'tabla astrológica'. 
Zambo: retroforrnado como mase. a partir del fem. ár. ando jánba, como en el caso 

de zarco. 
Zamboa 'especie de cidra': del ár. occidental zalllllbü" que parece resultar del 

malayo jamblllVa, del sáns. jamba(la), nombre en principio del árbol mirtáceo 
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VaU 'valí': del ár. wa{f 'gobernador', a través del tr. y fr. 
Verruma 'barrena': del ár. ando *barníma, hipocorístico de barrína, de origen 

rom., delIto veruina. 

Vilaiete 'provincia': del tr. vi/ayet, del ár. wi/ayah. 
Vizir 'visir': del tr. vezir, del ár. wazfr, una adaptación a la raíz (wzr) del pahl. 

wicfr 'consejero'. 

Xa 'rey de Persia' (s. XVI, empresas del Índico): del neop. sah. 
Xáb/vega, enxávega 'red': del ár. ando sábka, ár. sabakah. 

Xadrez 'ajedrez': del ár. satranj, del pahl. cjatrallg, del sáns. catura~ga. V. 
acedrenge. 

Xa(i)le 'chal': del neop. sal. 
Xa(i)rel 'manta bajo la silla o albarda': no puede derivar del. ár. ji/al por razones 

fonéticas. Podría tratarse de un dim. romo del ár. and., del mismo origen, Sáyra 

'serón'. 

Xama 'escuela pública' (sólo en Morais, tardío): del ár. norteafricano zama, 
'mezquita', el. jlimiC;. 

Xamata 'capa de damasco' (voz de procedencia oriental, s. XVI): derivará 
sencillamente del neop. 'sam mata> 'tejido de Damasco', más bien que de *sam 
mah"t 'manto de 'Siria', aunque ninguna de ambas combinaciones está 
atestiguada. En cuanto al mucho más antiguo (e)xamete, xamite, cs. jamete, 
Coromines lo da como del gr. hexámitos, aunque sin precisar la vía. 

Xaputa 'japuta': del ár. sabbii¡, nombre de peces de agua dulce que en Occidente 
se aplicó a especies del mar, de la voz homófona en aram., 'nadador'. V. 
chaputa. 

Xa/eque: V. Xa. 
Xa/equemate 'jaque mate': del neop. sahemiit, 'rey perplejo', que los árabes' 

entendían como 'el rey murió', interpretación que se impuso incluso en Irán. 
Xáque/ima 'jáquima' (sólo Morais): del ár. sakfmah, con un desplazamiento de 

acento mal explicado, quizás debido a contaminación con el ando *i)ákma 
'martingala', el. i)akamah, cf. al(ha)cama, varo alhaguma, S. al(ha)cama, 

Xara 'jara': del ár. sa'ra? V. Enxara. 

XII), Madrid 1943. En dicha deformación han actuado los titubeos idiolécticos 
entre la realización palatal y la oclusiva de jfm y el metanálisis del prefijo 
negativo bereber (war-), frecuente en nombres compuestos, y que no ha de 
extrañar en zonas del Duero, donde sabemos fueron instalados muchos 
norteafricanos tras la conquista. 
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Eugenia jambalana, que pasa a aplicarse luego a algunos cítricos, como la cidra e 

incluso el pomelo, posiblemente por influencia semántica del neop. dast anbuye 
('perfume de la mano'), nombre que se daba a varios frutos muy perfumados 

(desde melones a cítricos) y que aparece en Alandalús, alterado por etimología 

popular o ignorancia del neop. en bl/stiímvay, istanbüd e istanbütf.40 V. 

jamboa. 
Zambujo 'acebuche': del ár. ando zabbüj, hipocorístico de zae;/gbaj. 

Zambra (sólo en Morais, probo castellanismo): del ár. ando zámra, nombre de 

unidad de zámr 'acción de tañer la flauta'. 

Zarab/vatana, zervatana 'cerbatana': del ár. ando zarbatána, el. sabatiínah, de la 

raíz sudarábiga {zbt} 'golpear'. 

Zaragatoa 'zaragatona': castellanismo, del ár. ando *zarqatlÍna, el. bazr qal!ünah, 

del sir. zrae; qa!!ünií 'semilla del gatito'. 

Zarco: retrofonnado sobre el fem., del ár. ando zárqa, cl. zarqií? 
Zarzagania 'antiguo tejido indio de algodón' (S. XVI, Índico): sin embargo, el 

cs. ya tiene zarzahán en el S. XV, del neop. *zardoxiín 'humo de oro' o 

de*zarad e xayeh 'cubierta de huevo', no atestiguado pero transmitido por el ár. 

(en todo caso corrupto) zardxiínah, según DS. 

Zázio (s6lo en Machado que, como suele, no precisa su sentido, y como voz del 

Índico): derivaría del ár.jahaz 'aparejo'. 

Zedoária: del ár. jadwiír, del neop. zadviír, a través del 11. científico medieval. 

Zéjel: no sólo es cultismo sino castellanismo recentísimo, mera transcripción de la 
voz en Alcalá que, casualmente, escogió el alomorfo menos frecuente y correcto, 

ya que el andalusí tenía como fonna básica zajá/, cuya castellanización normal 

sería ceje/, mientras que el pI. debería tener zeje/. 

Zénite 'cénit': del ár. samt, erróneamente transcrito en las traduciones medievales. 
Zero: del ár. #fr 'vacío', a través del bl. 

Zerumba, zerumbete: del neop. zorombiíd, a través del ár. zarumba" y 

zurunbad. 

40 V. el artículo de Fran90ise Aubaile-Sallenave, "Zambo<;a, un citrus mystérieux 

chez les arabes médiévaux d'Al-andalus" en Ciencias de /a natl/ra/eza en A/­
anda/us, JI Textos y estudios (ed. E. García Sánchez), Madrid 1992, 111-33, al 

que hay que añadir los datos de la interferencia semántica del neop. 
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Ziveta 'civeta': del ár. (qi{{ az)zabiíd 'gato de algalia', probo de origen neop. 
Zirbo 'mesenterio': del ár. [arb, a través del ultracorrecto lt. científico zirblls. 

Zoina 'prostituta': del ár. ziíniyah. En cuanto a la acepción de 'aturdido', parece 

deberse a contaminación con zaino, q.v. 
Zorra 'plataforma rodante': deverbal de zorrar, del imperativo jlirr del verbo ár. 

and.járr, el. jarra 'arrastrar'. 
Zorzal: del ár. zurzür, con metanálisis y contaminación de sufijo romo 
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